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1. Descripcion y uso previsto:

Aqgtivo Skin es una gama de productos fabricada con tejido eldstico transpirable, especialmente
disefiada para ofrecer compresion y sujecion a las articulaciones, dando soporte durante la
recuperacion de lesiones o ayudando a su prevencion.

2. Indicaciones:

P700BG AQTIVO SKIN Rodillera: Compresion tras lesiones leves de rodilla. Artrosis y artritis leve de
rodilla, traumatismos e inestabilidades leves, esguinces leves, derrames e inflamaciones articulares.
Preventivo durante actividades deportivas y laborales. Estimulacion propioceptiva.

P701BG AQTIVO SKIN Rodillera con almohadillado y estabilizadores laterales: Estabilizacion
y compresion tras lesiones leves de rodilla. Artrosis y artritis leve de rodilla, traumatismos e
inestabilidades leves, esguinces leves, derrames e inflamaciones articulares, estados inflamatorios
postoperatorios, derrame recidivante de la articulacién, tendencia a la inestabilidad. Preventivo
durante actividades deportivas y laborales. Estimulacién propioceptiva.

P705BG AQTIVO SKIN Tobillera maleolar: Estabilizacion y compresion tras lesiones leves de
tobillo. Artrosis y artritis leve de tobillo. Inestabilidades leves, contusiones, distorsiones y derrames
articulares. Preventivo durante actividades deportivas y laborales. Estimulacion propioceptiva.
P706BG AQTIVO SKIN Tobillera maleolar con vendaje en “8”: Estabilizacion y compresion tras lesiones
leves de tobillo. Artrosis y artritis leve de tobillo. Inestabilidades leves, contusiones, distorsiones y
derrames articulares. Postoperatoria y postraumatica. Debilidad ligamentosa. Traumatismos leves.
Preventivo durante actividades deportivas y laborales. Estimulacion propioceptiva.

P710BG AQTIVO SKIN Tobillera: Compresion tras lesiones leves de tobillo. Preventivo durante
actividades deportivas y laborales. Estimulacion propioceptiva.

3. Contraindicaciones:

* No usar en cicatrices abiertas.

* No usar sila zona donde se coloca la ortesis estd infectada.

* No usar en caso de alergias cutaneas por contacto con los materiales biocompatibles.

® Dejar de utilizar si la zona comienza a enrojecerse y/o acumula excesivo calor

® Si padece problemas de circulacion sanguinea, consulte con el médico antes de utilizar estos
productos.

® En caso de duda sobre la idoneidad de su uso, consulte con un médico o poddlogo.

4. Precauciones:

® Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la ortesis. Si tiene alguna duda, consulte
a su médico o al establecimiento donde lo haya adquirido.

* Elmédico es la persona capacitada para prescribir la ortesis y decidir la duracion del tratamiento.

® Respete siempre las instrucciones de uso generales y las indicaciones particulares de su
facultativo.

e Si se nota algun efecto secundario, afecciéon cutdnea o sensibilizacion se ha de poner
inmediatamente en conocimiento del médico. Suspenda su utilizacion hasta ser valorado por el
especialista.

® Elfacultativo debera tener en cuenta el posible uso de cremas de uso tépico junto con el empleo
de la ortesis.

® Enlas zonas de presion, la piel no debe estar lesionada ni ser hipersensible.

® Elbuen uso de las ortesis depende del estado de los elementos que la forman por lo que ha de ser
supervisada con periodicidad. El personal sanitario que realice el seguimiento del tratamiento del
paciente puede indicar al mismo la idoneidad del producto o la conveniencia de su sustitucion, si
el producto se ha deteriorado o desgastado.

® En aquellos productos que incorporen cierres de velcro, se aconseja cuidar la limpieza de los
cierres de velcro para conservar su funcionalidad, eliminando los materiales que pudieran haber
quedado adheridos al mismo.

® Limpiar periddicamente el producto y mantener una correcta higiene personal.

® Consultar a su médico si puede retirarse la ortesis durante el bafio o ducha, en caso contrario,
cubra o proteja la ortesis del agua.

* NOTAIMPORTANTE: No se debe pegar el velcro sobre la prenda, puede deshilachar y deteriorar el
tejido, se debe pegar el velcro sobre la superficie de la cincha que estd especialmente destinada
aello.

5. Instrucciones de utilizacion:

Durante los periodos de utilizacion siga los consejos del profesional que le ha recomendado y/o
dispensado el producto. Para obtener el mayor grado de eficacia terapéutica en las diferentes
patologias y prolongar la vida util del producto, es fundamental la eleccion correcta de la talla mas
adecuada a cada paciente o usuario. Una compresion excesiva puede producir intolerancia, por lo que
aconsejamos regular la compresion hasta el grado 6ptimo. Para su adaptacion colocar el producto en
el segmento articular correspondiente de manera que quede alineado o ajustado a las secuencias del
movimiento muscular. Ajustar el producto de forma que quede adaptado a la configuracion natural y
no produzca molestias o incomodidades en su uso. Ver imagen de la ortesis en el envase a modo de
ejemplo de colocacién.

Consulte las figuras para la adaptacién de P706BG.

6. Mantenimiento del producto:

Asegurarse de que todos los velcros estén cerrados. Lavar a mano con agua tibia méx. 30°C y jabon
neutro. No usar lejia. No secar en secadora. No planchar. No lavar en seco. No exponer a fuentes de
calor directas como estufas, calefacciones, radiadores, exposicion directa al sol, etc.

Nota: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe comunicarse al fabricante y a la
autoridad competente del Estado miembro en el que estén establecidos el usuario y/o pacie
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1. Popis a uréené poufiti:

Agtivo Skin je fada produktl vyrobenych z prodysné elastické tkaniny. Diky specialnimu designu

poskytuji kompresi a podporuji klouby, pomahaji pfi zotaveni ze zranéni, pfipadné pfispivaji k

jejich prevenci.

2. Indikace:

P700BG AQTIVO SKIN Kolenni bandaz: Komprese po lehkém poranéni kolena. Lehkd artréza a

artritida kolena, lehka poranéni a nestabilita, lehkd vymknuti, vyrony a zénéty kloubt. Prevence

pfi sportovnich a pracovnich ¢innostech. Stimulace sebevnimani.

P701BG AQTIVO SKIN Kolenni bandaz s polstarkem a bocnimi stabilizatory: Stabilizace

a komprese po lehkém poranéni kolena. Lehkd artréza a artritida kolena, lehkd poranéni

a nestabilita, lehka vymknuti kolena, vyrony a zanéty kloubu, pooperacni zanétlivé stavy,

opakované vyrony kloubu, tendence k nestabilité. Prevence pfi sportovnich a pracovnich

c¢innostech. Stimulace sebevnimani.

P705BG AQTIVO SKIN Kotnikova bandaz: Stabilizace a komprese po lehkém poranéni kotniku.

Lehka artrdza a artritida kotniku. Lehka nestabilita, pohmozdéniny, vychyleni a vyrony kloubu.

Prevence pfi sportovnich a pracovnich ¢innostech. Stimulace sebevnimani.

P706BG AQTIVO SKIN Kotnikova bandaz s vazanim do ,,8“: Stabilizace a komprese po lehkém

poranénl’ kotniku. Lehka artréza a artritida kotniku. Lehka nestabilita, pohmoZzdéniny, vychyleni

a vyrony kloubu. Pooperacni a pourazovd |écba. Ochablé vazy. Lehké Urazy. Prevence pfi

sportovnich a pracovnich ¢innostech. Stimulace sebevnimani.

P710BG AQTIVO SKIN Kotnikova bandaz: Komprese po lehkém poranéni kotniku. Prevence pri

sportovnich a pracovnich ¢innostech. Stimulace sebevnimani.

3. Kontraindikace:

NepouZzivejte u otevienych ran.

Nepouzivejte, pokud je oblast, kam se md ortéza nasadit, zanicena.

Nepouzivejte v pfipadé kozni alergie na kontakt s biokompatibilnimi latkami.

Pfestarite ortézu pouzivat, pokud zéna zarudne a/nebo se zacne prehfivat.

Pokud trpite zhorSenym krevnim obéhem, poradte se pfed pouZitim téchto vyrobki se svym

|ékarem.

e _V pfipadé pochybnosti o vhodnosti pouZiti se poradte s Iékafem nebo podiatrem.
4. Cemu vénovat pozornost:

® Pfed pouzitim ortézy si peclivé prettéte tento navod. S pfipadnymi nejasnostmi se obratte
na svého lékare €i na misto, kde Vam byla vydana.

Lékar je osobou zplsobilou k pfedepsani ortézy a k rozhodovani o trvani lécby.

Ridte se vzdy vSeobecnymi radami a konkrétnimi pokyny svého lékare.

Kdyby se objevily vedlejsi ucinky, kozni problémy ¢i precitlivélost, je tfeba tuto skute¢nost

neprodlené sdélit |ékafi. Prestante vyrobek pouzivat, dokud situace nezhodnoti odbornik.

Lékar by mél soucasné s pouzitim ortézy vzit v potaz pfipadné pouziti koznich krémda.

* V komprimovanych mistech nesmi byt pokozka poranénad ani precitlivéla.

e Spravné pouZiti ortézy zavisi na stavu prvkd, z nichZ sestdva, proto je jeji stav tfeba pravidelné
kontrolovat. Zdravotnicky personal zodpovédny za sledovédni vyvoje |écby pacienta mUze
potvrdit, zda je tento vyrobek vhodny, popfipadé navrhnout jeho zaménu, pokud by byl v
nevhodném ¢i neodpovidajicim stavu.

e U produktl spinanych na suchy zip doporucujeme v zdjmu funkénosti pecovat o jejich
Cistotu, tj. odstranovat pfipadnou Spinu, aby byla zachovéna jejich prilnavost.

* \/yrobek pravidelné Cistéte a dodrzujte odpovidajici osobni hygienu.
e Zkonzultujte s oSetfujicim lékafem, zda mUzZete ortézu odloZit pfi koupeli nebo ve sprse, v
opaéném pfipadé ji pfekryjte nebo chraite pfed stykem s vodou.
DULEZITE UPOZORNENI: Suchy zip neupinejte na latku vyrobku, nebot by mohlo dojit
k jejimu roztfepeni a poskozeni. Suchy zip je tfeba upnout na povrch popruhu, ktery je k
tomuto ucelu specialné urcen.
5. Pokyny k pouZiti:
Béhem pouZiti sledujte rady odbornika, ktery Vam vyrobek doporuéil a/nebo vydal. Pro
zajisténi maximalniho terapeutického Ucinku v rdmci rGznych patologii a za ucelem prodlouzeni
zivotnosti vyrobku je zcela zasadni volba spravné velikosti, odpovidajici danému pacientovi ¢i
uzivateli. PFili$ silnd komprese muze ohrozit snasenlivost, proto doporucujeme upravit kompresi
na optimalni miru. Vyrobek upravite tak, Ze jej umistite na pfislusny kloub, aby byl v pozici
odpovidajici nebo pfimérené sekvenci svalovych pohybl. Vyrobek upravte, aby odpovidal
pfirozenému nastaveni a béhem pouzivani nezplsoboval potize nebo nepohodli. Viz obrazek
ortézy na obalu s nazornym pfikladem nasazeni.

K nastaveni viz obrazky u P706BG.

6. Udriba vyrobku:

Zkontrolujte, zda jsou vSechny suché zipy sepnuté. Perte rucné jemnym mydlem ve vlazné

vodé (max. 30 °C). Nepouzivejte bélidla. NesusSte v susicce. NeZehlete. Necistéte chemicky.

Nevystavujte pfimym zdrojim tepla jako jsou kamna, pfimotopy, radidtory, pfimé slunecni

zéfeni apod.

Poznamka: Kazda zavazna udélost tykajici se vyrobku musi byt hlasena vyrobci a prislusnému

organu ¢lenského statu, v némz se uzivatel a/nebo pacient nachazi.

1. Beschreibung und vorgesehene Nutzung:
Agtivo Skin ist eine Produktreihe aus atmungsaktivem Stretchgewebe, speziell entwickelt, um Kompression
und Halt fiir die Gelenke zu bieten, die Unterstitzung bei der Genesung von Verletzungen zu fordern oder
deren Vorbeugung zu erleichtern.
2. Indikationen:
P700BG AQTIVO SKIN Kniebandage: Kompression nach leichten Knieverletzungen. Arthrose und
Arthritis im Knie, leichte Traumata und Instabilitdten, Verstauchungen, Erglisse und Gelenkentziindungen.
Vorbeugender Schutz wahrend Sport- und Arbeitsaktivitaten. Propriozeptive Stimulation.
P701BG AQTIVO SKIN Kniebandage mit Polster und seitlichen Stabilisatoren: Stabilisierung und
Kompression nach leichten Knieverletzungen. Arthrose und Arthritis im Knie, leichte Traumata und
Instabilitdten, Verstauchungen, Blutergiisse und Gelenkentziindungen, postoperative Entziindungszustande,
rezidivierender Erguss des Gelenks, Tendenz zur Instabilitdt. Vorbeugender Schutz wahrend Sport- und
Arbeitsaktivitaten. Propriozeptive Stimulation.
P705BG AQTIVO SKIN Knochelbandage: Stabilisierung und Kompression nach leichten Knchelverletzungen.
Leichte Arthrose und Arthritis des Sprunggelenks. Leichte Instabilitdten, Prellungen, Verstauchungen und
Gelenkergusse. Vorbeugender Schutz wahrend Sport- und Arbeitsaktivitaten. Propriozeptive Stimulation.
P706BG AQTIVO SKIN Kndchelbandage mit Verband in ,,8-Form“: Stabilisierung und Kompression nach
leichten Kndchelverletzungen. Leichte Arthrose und Arthritis des Sprunggelenks. Leichte Instabilitdten,
Prellungen, Verstauchungen und Gelenkerguisse. Postoperativ und posttraumatisch. Bandinstabilitét. Leichte
Verletzungen. Vorbeugender Schutz wahrend Sport- und Arbeitsaktivitaten. Propriozeptive Stimulation.
P710BG AQTIVO SKIN Knochelbandage: Kompression nach leichten Sprunggelenksverletzungen.
Vorbeugender Schutz wahrend Sport- und Arbeitsaktivitaten. Propriozeptive Stimulation.
3. Gegenanzeigen:
Nicht auf offenen Narben anwenden.
Nicht verwenden, wenn der Bereich, auf dem die Orthese angelegt wird, entziindet ist.
Nicht verwenden bei Hautallergien aufgrund des Kontakts mit den biokompatiblen Materialien.
Verwenden Sie die Orthese nicht mehr, wenn sich der Bereich zu réten beginnt und/oder tiberméRige
Hitze entwickelt.
Bei Durchblutungsstérungen sollten Sie vor der Verwendung dieser Produkte einen Arzt aufsuchen.
* |m2weifelsfall hinsichtlich der Eignung der Einlagen wenden Sie sich bitte an einen Arzt oder Podologen.
4. Vomch‘rsmallnahmen
Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie die Orthese verwenden. Wenn Sie Fragen
haben, wenden Sie sich an lhren Arzt oder an das Geschéft, in dem Sie diese Orthese erworben haben.
® Der Arzt ist die befdhigte Person, um die Orthese zu verschreiben und tiber die Dauer der Behandlung
zu entscheiden.
Befolgen Sie stets die allgemeinen Gebrauchsanweisungen und die speziellen Angaben Ihres Arztes.
e Wenn eine Nebenwirkung, Hautentziindung oder Reizung festgestellt wird, muss sofort der Arzt
dartiber informiert werden. Setzen Sie ihre Anwendung bis zur Beurteilung durch einen Fachmann aus.
® Der Arzt muss die eventuelle duBerliche Anwendung von Cremes zusammen mit der Orthese in
Betracht ziehen.
Bereiche, auf die die Orthese Druck austibt, sollten nicht verletzt oder Gberempfindlich sein.
Damit die Orthese richtig funktioniert, miissen ihre Bestandteile regelmaRig auf ihre Funktionsfahigkeit
Uberpriift werden. Das mit der Uberwachung der Behandlung beauftragte medizinische Personal
kann dem Patienten empfehlen oder vorschlagen, das Produkt zu ersetzen, wenn es beschadigt oder
verschlissen ist.
Bei Produkten mit Klettverschliissen wird empfohlen, die Klettverschliisse regelmaRig zu reinigen, um
ihre Funktion beizubehalten und Materialien zu entfernen, die sich moglicherweise daran festgeklebt
haben.
Das Produkt regelmaRig reinigen und eine angemessene Korperhygiene beibehalten.
Fragen Sie lhren Arzt, ob die Orthese beim Baden oder Duschen abgenommen werden kann; wenn
nicht, decken Sie die Orthese ab oder schiitzen Sie sie vor Wasser.

* WICHTIGER HINWEIS: Sie dirfen nicht den Klettverschluss auf die Bandage anbringen, sonst kann
das Gewebe ausfransen oder beschadigt werden. Der Klettverschluss muss auf die speziell fir diesen
bestimmte Oberflache des Gurts angebracht werden.

5. Gebrauchsanweisungen:

Befolgen Sie wahrend der Nutzungszeiten die Empfehlungen der Fachkraft, die lhnen das Produkt
empfohlen und/oder zugewiesen hat. Um den groRten therapeutischen Wirkungsgrad bei den
verschiedenen Pathologien zu erreichen und um die Lebensdauer des Produkts zu verlangern, ist die richtige
Auswahl der geeigneten GroRe fiir jeden Patienten oder Nutzer wesentlich. Eine zu starke Kompression
kann zu Unvertraglichkeiten fiihren. Deshalb wird empfohlen die Kompression auf den optimalen Grad
einzustellen. Um das Produkt anzupassen, legen Sie es im Gelenkbereich so an, dass es auf die Ablaufe
der Muskelbewegung ausgerichtet oder angepasst ist. Stellen Sie das Produkt so ein, dass es sich an die
natirliche Gestalt anpasst und keine Beschwerden oder Unannehmlichkeiten bei seiner Nutzung erzeugt.
Siehe Abbildung der Orthese auf der Verpackung als Beispiel fiir die Anlegeweise.

Sehen Sie sich die Bilder fur die Anlegung von P706BG an.

6. Produktpflege:

Sicherstellen, dass alle Klettverschliisse geschlossen sind. Von Hand mit lauwarmem Wasser (maximal
30 °C) und Neutralseife waschen. Keine Bleichmittel verwenden. Nicht im Trockner trocknen. Nicht
biigeln. Nicht chemisch reinigen. Keine direkten Warmequellen wie Ofen, Heizungen, Heizkdrper, direkte
Sonneneinstrahlung etc. aussetzen.

Hinweis: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit dem Produkt muss dem Hersteller und der zustandigen
Behorde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, gemeldet werden.

IDK—

1. Beskrivelse og brug:
Agtivo Skin er en serie produkter fremstillet af elastisk, andbart stof, der er specielt designet til at
give kompression og aflastning til leddene, hvilket giver stgtte under genoptraening efter skader eller
hjeelper med at forebygge skader.
2. Indikationer:
P700BG AQTIVO SKIN Knabandage: Kompression efter lettere knaeskader. Lettere slidgigt og
leddegigt i kneeet, skader og ustabilitet, lettere forstuvning, ledeffusioner og ledinflammation.
Forbyggende under sport og arbejde. Stimulering af muskel-ledsansen.
P701BG AQTIVO SKIN Knzebandage med pude og sidestabilisatorer: Stabilisering og kompression
efter lettere knaeskader. Lettere slidgigt og leddegigt i knaeet, lettere skader og ustabilitet, lettere
forstuvning, ledeffusioner og ledinflammation, inflammation efter operationer, ledforskydning,
tendens til ustabilitet. Forbyggende under sport og arbejde. Stimulering af muskel-ledsansen.
P705BG AQTIVO SKIN Ankelbind: Stabilisering og kompression efter lettere ankelskader. Slidgigt og
mild leddegigt i anklen. Let ustabilitet, kontusioner, forstuvninger og ledudtraedninger. Forbyggende
under sport og arbejde. Stimulering af muskel-ledsansen.
P706BG AQTIVO SKIN Ankelbind med bandage i “8”: Stabilisering og kompression efter lettere
ankelskader. Slidgigt og mild leddegigt i anklen. Let ustabilitet, kontusioner, forstuvninger og
ledudtraedninger. Postoperativ og posttraumatisk. Svage ledband. Mindre laesioner. Forbyggende
under sport og arbejde. Stimulering af muskel-ledsansen.
P710BG AQTIVO SKIN Ankelbind: Kompression efter lettere ankelskader. Forbyggende under sport og
arbejde. Stimulering af muskel-ledsansen.
3. Kontraindikationer:
Ma ikke anvendes pa abne sar.
Ma ikke anvendes, hvis omradet, hvor ortosen er placeret, er inficeret.
Ma ikke anvendes i tilfeelde af hudallergi pga. kontakt med de biokompatible materialer.
Afbryd brugen, hvis omradet begynder at blive rgdt og/eller bliver for varmt.
Hvis du lider af problemer med blodcirkulationen, skal du kontakte din leege, fér du anvender
disse produkter.

® Erduitvivlom, hvorvidt de er egnede til dit brug, skal du kontakte en lzege eller fodterapeut.
4. Forholdsregler:

® Laes omhyggeligt denne anvisning, inden ortosen tages i brug. Hvis du er i tvivl om noget, bedes
du kontakte lzegen eller forretningen, hvor du kgbte puden.
Det er kun lzegen, som er i stand til at ordinere ortosen, og fastsaette anvendelsens varighed.
Bade brugsanvisningen og eventuelle specifikke anvisninger fra laegen skal altid fglges.
Hvis du oplever nogen form for bivirkninger, hudirritation eller overfglsomhed, skal du informere
din laege omgdaende. Afbryd brugen, indtil den er vurderet af en specialist.
Laegen bgr veere opmaerksom pd eventuel brug af hudcreme samtidig med anvendelse af ortosen.
I omrader med tryk ma huden ikke vaere beskadiget eller overfglsom.
Ortosens virkning og brugsegenskaber afhaenger af tilstanden af dens bestanddele, som derfor
skal efterses regelmaessigt. Sundhedspersonalet, som star for opfglgning af brugerens behandling
kan informere brugeren om produktets egnethed eller anbefale udskiftning, hvis produktet er
forringet eller slidt.
® Det tilrddes at veere omhyggelig med renggring af Velcro-lukningerne for at bevare deres
funktionsevne ved at fjerne de materialer, der matte seette sig fast i Velcro-bandet.
Renggr produktet regelmaessigt, og sgrg for en god personlige hygiejne.
Spgrg din laege, om du kan tage ortosen af i kar-eller brusebad, og hvis ikke det er tilfaeldet, skal
den daekkes til eller beskyttes mod vandet.
VIGTIG ANMZRKNING: Velcroen ma ikke fastggres pa bandagen, da stoffet kan trevle eller
forringes. Velcroen skal derfor altid klaebes fast pa remmens overflade, som er specielt beregnet
hertil.
5. Brugsanvisning:
Under brug skal du til enhver tid fglge anvisningerne fra den sundhedsfagperson, som anbefalede
og/eller ordinerede produktet. For at opna en stgrre terapeutisk virkning ved forskellige lidelser og
forlaenge produktets levetid, er det yderst vigtigt at veelge den rigtige stgrrelse til den enkelte patient
eller bruger. Et for stort tryk kan medfgre intolerance, og derfor anbefaler vi, at trykket reguleres
indtil den optimale grad af kompression opnas. For at tilpasse produktet anbringes det over det
pageldende ledsegment, sa det flugter med eller tilpasser sig musklernes bevaegelse. Produktet
reguleres, sa det er tilpasset kroppens naturlige konfiguration og ikke forarsager gener eller ubehag,
nar det er i brug. Se billedet af ortesen pa emballagen som eksempel pa, hvordan den skal placeres.
Fglg tegningerne ved tilpasning af P706BG.
6. Pleje af produktet:
Segrg for at alle Velcro-lukninger er lukket. Handvaskes i maks. 30 °C lunkent vand med neutral saebe.
Undgs at bruge blegemiddel. M3 ikke tgrres i tgrretumbleren. Ma ikke stryges. Ma ikke renses. Ma
ikke udsaettes for direkte varmekilder som varmeovne, fyr, radiatorer, direkte sollys, osv.
Bemaerk: Enhver alvorlig haendelse i forbindelse med produktet skal indberettes til fabrikanten og til
den kompetente myndighed i den Medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten har bopzel.

1. Neprypadri Ko TTPOTEWOUEVN Xprion:
H Aqtivo Skin eivat pot OEPA TPOIOVTWY KATOOKEUQOHEVN OO EAQOTIKO UACHOL TIOU OVOTTVEEL KOl
£xeL OXEBLOOTEL E6IKA YLOL VAL CUMTIETEL KO VOL OUYKPATEL TIG 0pOPWOELS, TIPOOEPEL OTAPLEN KATd TV
QUTOKOTATTAOH Qo TPAUMATLOHOUG 1y BonBdet otnv poAndin toug.
2. Evéeifelg:
P700BG AQTIVO SKIN EruyovoriSo: Suprieon Hetd ormd AMOUG TPAUMATIOMOUG TOU YOVATOU.
OoteoapBpitda kot Ao apOpiTtdo ToU YOVAToU, TPAUHOTIOHOL KA nnu:x £€dpBpwon, Ao SlooTpéppaTa,
ieplapBpwri culoyn kat pAeypOVES Twv apBpwoewv. MpoAnn kod ™ Sidpreta me &BAnong kaw e
epyaoiag. I5odektkr SiEyepor.
P701BG AQTIVO SKIN EruyovortiSo pe po§hapdkt kow TAdylol otaBepomontée: Stabepormoinon Kot
Tiieon petd and r']mouq rpauutmauot)c Tou yovdrou. OoteoapBpitida kot fra apBpitida Tou yovdrtou,
Tpawpamopol kow Arua eédpbpwon, A Sotpéppata, meplapBpur) oMoy Kau GAEYHOVEG Twv
apepwoewv AEYHOVEG uetsv)(etpnnm UTOTPOTTN TEPLOPOPIKN ouMovnq ™G apBpwonc, Taon TPog Thv
aviopportia. MpoAnn kowd m Sidipketa e abAnong kaw g epyaociag. I51odextud) Siéyepon.
P705BG AQTIVO SKIN Eruotpayolida odupou: Stabeporoinon kartieon uecot QUtd ATILOUG TPV HTIOHOUG
Tou aotpaydhou. Hrua ooteoapbpitda ko apBpitda Tou actpaydAou. Heg e6apBPWOELS, HWAWTES,
napauopdad)caq Ka TeepLapBpikr) cuAoYR Twv apBpwoewv. MEPAANPN Kotd T SLapKela T ABANoNG Kot
™G epyaoiag, I6108ektikr Siéyepan.
P706BG AQTIVO SKIN Eruotpayohida ad)upou He Gvolypa og “8”: Stabeporoinon kat riieon uec(x ano
HTOUG TPAUHOTIOHOUG Tou aatpaydhou. ‘Hria ooteoapbpitda kat apBpitido Tou aotpaydhou. Hrteg
£€apBpuwoeL, uw)\wnec, napauopd)woac Ko TeepLapBpLKr) CUAOYI Twv apepwoewv METEYXELPNTIKA KoL
UETATPOUHATIKE. ASUVOLO GUVEEGHOU. HTToL TpaupaTtlopol. MpoAnypn kard tn SLipKeLa tng ABAnong Ko
NG epyaoiog, 16106ektikn Siéyepon.
P710BG AQTIVO SKIN EmotpayoiSo: SUprtieon HETd ot ATIoUG TPAUHOTOHOUG ToU aoTpoyGAou.
MNpoAnwn kot ™ Sidpketa tng ABANong ka g epyaoiag. 151odektikr SlEyepor.
3. Avtevéeifelg:
MV XPNOUOTIOLEITE OE OVOLYTES OUAEG,
MnV XpNOLLOTIOLELTE Qv ) TIEPLOXT) OOV TOTOBETETaL O KNSEUOVOG Eiva TipooBeBANLEVN.
M XPNOWOTOLE(TE OF TIEPTTwon SepHOTtKWV OAAEPYLWV AOYw ETadrG He BLooupBaTd UAKAL.
g‘tﬂtu(l‘tl']o'l's VL XPNOWOTTOLELTE Qv 1) TIEPLOXT) OPXIZEL VOL KOKKWVIZEL KO/T) GUYKEVTPWVETOL UTLEPBONKT
eppoTTL
*  Edv doxete arno npofAiparta oty kukhodopia Tou aiportog, SUMBOUAEUTELTE Evav ELBIKO TV oTtd
TNV XPrioN QUTWY TWV IPOIGVTWV.
® Av dev iote oiyoupot yiat Ty KatoANASTNTAL TG XProNG Toug, ameuBUVOE(Te o€ yLotpo f ToSoAdyo.
4. npod)u}\a&:
ALaBaors TIPOCEKTIKA QUTEG TIG oénvwc W m Xpnon ToU Knéauova EQv €xete omowadnmote
£pWINoT), SUMBOUNEUTELTE TOV YLATPO 0 I TO KATOGTNHOL QTS TO OTOIO TO QYOPACOLTE.
® O ylotpog elval T0 appOSlo GTOUO YLl VAL CUCTHOEL ToV KNSEUOVAL KoL V' armodaGioeL T XPOVIKN
SLapKeL NG Oepcmetaq
Na aKo}\oueeus TIAVTOL TULOTAL TG YEVIKEG oéersq XPONG KAL TIG ELBWKEG oénvwc ToU €180V 0ag.
Av napornpricete onoleodrmote napevepyeles, Sepplotikr avtiSpaon 1 evawdnola evnpepwote
Gueoa Tov vtarpo 00G. ALKOWITE TN XPron Tou LEXPL VL a§lohoynBel artod évav EL8KO.
0O eldwog TIpST[El vat AdBeL umodn v mbavh Xprion KPEMWY TOTUKAG edappoyns padl pe thv
XPnowortoinon tou kndepova.
2ta onpeia oTrpLENg pe Tiieon To Séppa Sev TpémeL vo elval TPaupOTLOpEVO 1 uTtepevaioBTo.
H kotAr} xprion Tou KnSepdvoL eEPTATOL OTTO TNV KATAGTAON TWV EEOPTNATWY TIOU TOV omOTEAODV yiat
QUTO TO AOYO TIPETTEL VOL EAEYXETAL TIEPLOSIKA. TO TIPOOWTTKO LYELQG TToU TtapakoAouBel Ty ropeia tng
Bepareiog Tou aobevr) LITOPEL val TOU TIPOTELVEL TO LEAWVIKO TIPOIOV ) AV XPELGZETOL QVTIKATAOTAON, OE
TIEPUTTLON TIOU TO TIPOLOV EXEL UTIOOTEL {NIULEG ) £XEL POapeL.
® To mpoidvia mou SLBETOUV AUTOKOMNTAL BEAKPO, CUVIOTATAL O KABUPLOUOG TWV QUTOKOMNTWY
BEAKkPO yLa va SLotnpnBolv Ta XapaKTELOTIKE TouG avoAAOLWTa, adatpmvTag KAWOTES, xvoudia KNIT.
TI0U EVGEXETOL VAL EXOLV KOMT|OEL.
KoBapiote replodi To poiov Kat KA oTe pilo 6WOTH POoWITIKH LLEWT.
2UUBOUAEUTEITE TOV YIOTPO 0O OV UITOPELTE VO QTOOKPUVETE TOV KNSEHOVA KAd: T SLAPKELDL Tou
WITGvLou f vtouy, o€ avtifetn r(spu‘rrwon, KOAUTE 1 TtpooTaTéWTE TOV Kn&suovcx oo To vepo.
SHMANTIKH SHMEIQSH: Aev mipérmet var KOMATE TO QUTOKOMNTO Bs}\Kpo VW OTo svéuua Wropet
va Eedrioet kot va pBapei to evdupa, 0 aumKOMnto BEAKpO TIPETIEL VoL ETUKONAGTOUL TIGVW OThV
ET[Ld)OtVElOt TOU AVTOL TIOU TIPOOPIZETAL ELSIKA YLaL QUTO.
5. 06nyisg xprong:
Karta m Slapkela xpncnc aKo)\oueswte TG oUPBOUAEG Tou emayyehpation Tiou oag €xeL TpoTeivel kay/r
)(opr]vnosl TO TIPOLOV. oL var €XeTe Kot}\urepot Gepaneuru«l cmore}\scu(xta oe Sladopeg maboloyieg
KalL EMWUAKUVON TNG XPHOWNG Zwr]q Tou TPOLOVTOG, EivaL BaotKo n cw(rrn €moyr) Tou To Kara)\)\n)\ou
ueveeouq VLot Tov KaBe aoBevi xpr]o‘rn H unEpBoNKr] OUWITiEDN ITOPEL VA TIPOKAETEL avnouxiaL yiat
Qutd ouotivetat N pUBHLON TG ouptieon £wg eva BENToTo BaBpo. Mo Ty edappoyr Torobemote To
Tpoidv oTo avtrioTolxo Triua ApBpwong £T0L WOTe vo eivat TapdMnAa 1 Vot TIOCAPHGEETaL OTN CELPd:
NG HUIKAG Kivnong. MPocapUOoTE To TIPOLOV £T0L WOTE VA TAPLATEL 0T GUOLKF SLApOpdwan Kat vor v
Tipokolel VoA oELS N vat eivalt GRBOAO KOl TN Xprion Tou. Ag(Te TV eOVA TOU KNOEUOVOL 0T CUCKELQGIOL
WG mapddelypa TonobEtnong.
SUMBOUNEUTEITE TIG EKOVEG YLaL TNV TIpooapLoyr| tou P706BG.
6. ®povrida Tou PoIGVTOG:
BeBouwBeite Ot GAoL ot yudvteg eivat KAewotol. MAEvetat oto xépL, pe YAopd vepd €wg 30 °C kot ouSETepo
oarouVL. Mn XpnowomoLeite YAwpLoUxa Tipolovta. Mnv XpnOWOTIOLEITE OTEYVWTNPLO. MV GLOEPWVETE.
Mnv K&veTe oteyvo kabdplopa. Mnv ekBETETE O GUECES TNYEG BepOTNTAS, OTWG COUITES, BEPUAOTPES,
chAopubép, Gpeon €xBeon otov Ao, KATT
Znpeiwon: MPEMEL v EVNUEPWIOETE TOV KATAOKELAOT Ko TV appoSLoL o) Tou Kpdoug EAOUG oto
oo{o BpiokeTat o XpoTnG Kaw/r 0 aoBevig yia OmolobHTtoTe 0oBaPG MEPLOTOTKG TIOU CUVEETAL HE TO
TIPOLOV.

1. Description and intended use:
Agtivo Skin is a range of products made from breathable elastic fabric, specially designed to
deliver compression and restraint to joints, providing support while recovering from injuries or
helping to prevent them.
2. Indications:
P700BG AQTIVO SKIN Knee support: Compression after minor knee injuries. Mild osteoarthritis
and arthritis of the knee, minor injury and instability, mild sprains, joint effusion and
inflammation. Preventative during sports and work activities. Proprioceptive stimulation.
P701BG AQTIVO SKIN Knee support with padding and side stabilisers: Stabilisation and
compression after minor knee injuries. Mild osteoarthritis and arthritis of the knee, minor
injury and instability, mild sprains, joint effusion and inflammation, postoperative inflammatory
conditions, recurrent joint effusion, tendency to instability. Preventative during sports and work
activities. Proprioceptive stimulation.
P705BG AQTIVO SKIN Malleolus support: Stabilisation and compression after minor ankle
injuries. Mild osteoarthritis and arthritis of the ankle. Minor joint instability, bruising, sprains
and effusions. Preventative during sports and work activities. Proprioceptive stimulation.
P706BG AQTIVO SKIN Figure-of-eight malleolus support: Stabilisation and compression after
minor ankle injuries. Mild osteoarthritis and arthritis of the ankle. Minor joint instability, bruising,
sprains and effusions. Postoperative and post-traumatic weakness. Ligament weakness. Minor
injuries. Preventative during sports and work activities. Proprioceptive stimulation.
P710BG AQTIVO SKIN Ankle support: Compression after minor ankle injuries. Preventative
during sports and work activities. Proprioceptive stimulation.
3. Contraindications:
Do not use on open wounds.
Do not use if the area where the orthosis is placed is infected.
Do not use in the case of skin allergies due to contact with biocompatible materials.
Do not use if the area starts to redden and/or becomes excessively warm
If you suffer from poor blood circulation, seek medical advice before using these products.
If you have any doubts about the suitability of the product, consult a doctor or podiatrist.
4. Warnmgs
Read these instructions carefully before using the orthosis. If you have any questions,
consult your doctor or the supplier you purchased it from before use.
Only a doctor is qualified to prescribe the orthosis and determine the duration of treatment.
Always follow the general and particular instructions of use of your doctor.
If you notice any side effects, skin conditions or sensitivity, consult your doctor immediately.
Discontinue use until assessed by a specialist.
Your doctor should consider the use of topical creams in conjunction with the orthosis.
The skin should not be damaged or hypersensitive in the areas where pressure is applied.
For the orthosis to function correctly, its components must be regularly checked to ensure
they are in good condition. The medical personnel responsible for monitoring the treatment
may recommend the product to the patient or suggest that it be replaced if it is damaged
or worn.
* To maintain their functionality, we recommend regular cleaning of all Velcro fastenings to
remove any debris that may have stuck to them.
Clean the product regularly and maintain adequate personal hygiene.
Ask your doctor if you can remove the orthosis when bathing or showering. If you cannot,
make sure you cover it or keep it away from the water.

® |MPORTANT NOTE: The Velcro should not be fastened to the fabric of the support as this

could cause fraying and deterioration. The Velcro should be fastened to the surface of the
strap, which is specially designed for this purpose.

5. Instructions for use:
When using, follow the advice of the professional who recommended and/or dispensed the
product. To gain the highest degree of therapeutic effectiveness for the different conditions and
to prolong the life of the product, it is essential to select the right size for each patient or user.
As excessive compression can lead to intolerance, we recommend adjusting the compression
to the optimum level. Fit the product to the joint in question, making sure that it is properly
aligned to enable correct movement of the muscles. Adjust the product to achieve a snug fit
with no discomfort. Use the image on the packaging as a guide when fitting the orthosis.
Refer to the illustrations for fitting P706BG.
6. Product care:
Ensure all the Velcro fasteners are closed. Hand wash in warm water (max. 30°C) with mild
detergent. Do not use bleach. Do not tumble dry. Do not iron. Do not dry clean. Do not expose
to direct heat sources such as stoves, heaters, radiators, direct sunlight, etc.
Note: Any serious incidents involving the product must be reported to the manufacturer and to
the competent authority of the Member State where the user and/or patient is located.

1. Kirjeldus ja otstarve:
Agtivo Skin on hingavast elastilisest kangast valmistatud tootesari, mis on spetsiaalselt loodud
pakkuma liigestele kompressiooni ja tuge, toetades vigastuste paranemist vdi aidates neid
ennetada.
2. Néidustused:
P700BG AQTIVO SKIN Pdlvetugi: Kompressioon pdrast kergeid polvevigastusi. Kerge
polveartroos ja -artriit, kerged traumad ja ebastabiilsused, kerged nihestused, liigese efusioonid
ja poletikud. Ennetav sportimisel ja to6 tegemisel. Asendi- ja liigutustundlikkuse stimuleerimine.
P701BG AQTIVO SKIN Padjandite ja stabiliseerivate kiilgtugedega pdlvetugi: Stabiliseerimine
ja surve parast kergeid pdlvevigastusi. Kerge pdlveartroos ja -artriit, kerged traumad ja
ebastabiilsused, kerged nihestused, liigese efusioonid ja pdletikud, operatsioonijargsed
poletikulised seisundid, retsidiivne liigese efusioon, kalduvus ebastabiilsusele. Ennetav
sportimisel ja to6 tegemisel. Asendi- ja liigutustundlikkuse stimuleerimine.
P705BG AQTIVO SKIN Hiippeliigese tugi: Stabiliseerimine ja surve parast kergeid
hlppeliigesevigastus. Artroos ja kerge pdlveartriit. Kerged ebastabiilsused, muljumised,
nihestused ja liigeste verevalumid. Ennetav sportimisel ja t60 tegemisel. Asendi- ja
liigutustundlikkuse stimuleerimine.
P706BG AQTIVO SKIN Hiippeliigese tugi maleolaarne sidumine ,,8” kujuliselt: Stabiliseerimine ja
surve parast kergeid hlippeliigesevigastus. Artroos ja kerge polveartriit. Kerged ebastabiilsused,
muljumised, nihestused ja liigeste verevalumid. Operatsioonijargne ja traumajargne. Kddluste
ndrkus. Kerged vigastused. Ennetav sportimisel ja t66 tegemisel. Asendi- ja liigutustundlikkuse
stimuleerimine.
P710BG AQTIVO SKIN Hippeliigese tugi: Kompressioon parast kergeid hippeliigese vigastusi.
Ennetav sportimisel ja t60 tegemisel. Asendi- ja liigutustundlikkuse stimuleerimine.
3. Vastundidustused:
Mitte kasutada lahtistel haavadel.
Mitte kasutada, kui koht, kuhu ortoos paigaldatakse, on nakkuslik.
Mitte kasutada biothilduvate materjalidega kokkupuutest tingitud nahaallergiate korral.
Ldpetage kasutamine, kui piirkond hakkab punetama ja/vi kuumeneb le.
Kui teil on vereringeprobleeme, konsulteerige enne nende toodete kasutamist arstiga.
Kasutuse sobivuses kahtluste korral konsulteerige arsti voi podoloogiga.
4. Ettevaatusabindud:

® Lugege enne ortoosi kasutamist hoolikalt I&dbi kdesolevad juhised. Kahtluste korral
konsulteerige arstiga vdi teile ortoosi miitinud asutusega.
Arst on padev isik, kes vGib madrata ortoosi ja otsustada ravi kestuse.
Jargige alati tldisi kasutusjuhiseid ja oma arsti erindidustusi.
Kuitaheldate mdnda kdrvaltoimet, naha vaevust véi tlitundlikkust, tuleb sellest viivitamatult
arstile teatada. Peatage toote kasutamine, kuni spetsialist olukorda hindab.
Arst peab arvestama vdimaliku paikse kreemi kasutamisega koos ortoosi kasutamisega.
Tugipiirkondades, mis on surve all, ei tohi nahk olla vigastatud ega tlitundlik.
Ortoosi dige kasutus soltub selle komponentide seisukorrast, mistSttu tuleb see
perioodiliselt Ule vaadata. Tervishoiutdotajad, kes patsiendi ravi jdlgivad, vivad soovitada
patsiendile sobivat toodet v&i millal on sobiv toode vélja vahetada, kui toote seisukord on
halvenenud v&i toode on kulunud.
Takjakinnitustega toodete puhul on soovitatav hooldada takjakinnitusi, et sdilitada nende
funktsionaalsus, eemaldades materjalid, mis vGivad olla nende kiilge kinni jdénud.
Puhastage toodet regulaarselt ja hoidke diget isiklikku hlgieeni.
Kisige arstilt ndu, kas ortoose voib vanni voi dusi ajaks dra votta. Vastasel juhul tuleb ortoos
kinni katta voi vee eest kaitsta.

e TAHTIS MARKUS: Arge kinnitage takjakinnist ortoosimaterjali peale, see vdib selle
narmendavaks muuta ja tekstiili kahjustada, takjakinnis tuleb kinnitada selleks spetsiaalselt
ette nahtud tugirihma peale.

5. Kasutusjuhend:

Kasutusperioodide ajal jargige teile ortoosi soovitanud ja/vdi valjastanud spetsialisti nGuandeid.
Eri haiguste puhul suurema ravitGhususe tagamiseks ja toote kasutusea pikendamiseks on
pohitahtis valida Gigesti igale patsiendile v&i kasutajale kdige sobivam suurus. Liiga suur surve
voib tekitada talumatust, mistdttu soovitame reguleerida surve optimaalse astmeni. Toote
parajaks reguleerimiseks asetage toode vastavasse liigesekohta, nii et see jargib vi lihase
liilkumisjoont v&i kohandub liigutustega. Reguleerige toode nii, et see kohandub loomuliku
asetusega ega ei ole kasutamisel tilikas vGi ebamugav. Vaata ortoosi pildil pakendil paigaldamise
naidist.

P706BG kohale paigaldamiseks vt joonised.

6. Toote hooldus:

Veenduge, et kdik takjakinnitused oleksid kinni. Pesta kdsitsi leige veega (maksimaalselt 30 °C) ja
neutraalse seebiga. Mitte kasutada pleegitit. Mitte kuivatada kuivatis. Mitte triikida. Mitte pesta
keemilises puhastuses. Mitte hoida ortoosi otsese kuumusallika, naiteks ahju, kiitteseadme,
radiaatori ldheduses ega otsese paikese kdes.

Mirkus: Tootega seotud rasketest dnnetustest tuleb teada tootjale ning kasutaja ja/voi
patsiendi asukohaliikmesriigi padevale asutusele.

1. Kuvaus ja kdyttoaihe:
Aqtivo Skin on tuotesarja, joka on valmistettu hengittdvasta ja joustavasta kankaasta. Se on erityisesti
suunniteltu antamaan kompressiota ja tukea nivelille sekd edistdmaan vammoista toipumista tai
enneltaehkdisemaan niita.
2. Kayttoaiheet:
P700BG AQTIVO SKIN Polvituki: Lievien polvivammojen jalkeinen kompressio. Polven lieva nivelrikko,
lievét niveltulehdukset, lievat vammat ja epavakaudet, lievdt nyrjdhdykset, nivelten nestekertymat
ja tulehdukset. Ennaltaehkaisevaan kayttoon urheilu - ja tyOaktiviteettien aikana. Asentotunnon
stimulaatio.
P701BG AQTIVO SKIN Pehmustettu polvituki sivuvakauttajilla: Lievien polvivammojen jalkeinen
vakauttaminen ja kompressio. Lieva polven nivelrikko ja niveltulehdus, lievat vammat tai epavakaus,
lievat nyrjahdykset, nivelen nestekertymat ja tulehdukset, leikkauksen jalkeiset tulehdustilat,
nivelen uusiutuva nestekertymd, taipumus epavakauteen. Ennaltaehkaisevaan kayttoon urheilu - ja
tybaktiviteettien aikana. Asentotunnon stimulaatio.
P705BG AQTIVO SKIN Nilkkatuki, jossa kehrasluupehmusteet: Lievien nilkkavammojen jalkeinen
vakauttaminen ja kompressio. Nilkan lieva nivelrikko tai niveltulehdus. Lieva epavakaus, mustelmat,
nyrjdhdykset ja nivelten nestekertymat. Ennaltaehkdisevaan kayttoon urheilu - ja tyoaktiviteettien
aikana. Asentotunnon stimulaatio.
P706BG AQTIVO SKIN Nilkkatuki, jossa kehrdsluupehmusteet ja kahdeksikon muotoinen
side: Lievien nilkkavammojen jalkeinen vakauttaminen ja kompressio. Nilkan lieva nivelrikko tai
niveltulehdus. Lieva epdvakaus, mustelmat, nyrjahdykset ja nivelten nestekertymat. Leikkauksen tai
vamman jalkeiseen hoitoon. Nivelsiteiden heikkous. Lievien vammaojen jalkihoito. Ennaltaehkaisevaan
kayttoon urheilu - ja tydaktiviteettien aikana. Asentotunnon stimulaatio.
P710BG AQTIVO SKIN Nilkkatuki: Lievien nilkkavammojen jélkeinen kompressio. Ennaltaehkaisevaan
kayttoon urheilu - ja tydaktiviteettien aikana. Asentotunnon stimulaatio.
3. Vasta-aiheet:
Ald kayta avoimiin haavoihin.
Al3 aseta ortoosia tulehtuneelle alueelle.
Al3 kéyta jos esiintyy ihoallergioita, jotka johtuvat kontaktista biomateriaalien kanssa.
Lopeta tuotteen kayttd jos alue alkaa punoittaa ja/tai syntyy liiallista kuumotusta.
Jos kdrsit verenkiertohairidistd, keskustele ladkarisi kanssa ennen ndiden tuotteiden kdyttoa.
Jos olet epavarma pohjallisten kdyton soveltuvuudesta, ota yhteytta ladkariin tai jalkaterapeuttiin.
4. Varotoimet:

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen ortoosin kdyttod. Jos sinulla on kysymyksia, ota yhteytta

laakariisi tai laitokseen, josta ostit tuotteen.

* Hoidon aloittamisesta ja sen kestosta paattaa laakari.

* Noudata aina yleisid kdyttoohjeita ja ladkdrin madraamia erityisohjeita.

* Jos havaitaan jokin haittavaikutus, iho-oireita tai herkistymist3, siitd on ilmoitettava valittomasti
ladkarille. Kaytto tulee keskeyttaa, kunnes saadaan erityisasiantuntijan arvio.

e Laakarin tulee huomioida mahdollinen ihovoiteiden kaytto ortoosin kdyton yhteydessa.

® Paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta eika yliherkka.

* Ortoosin oikea kaytto on riippuvainen sen osien kunnosta, joten se tulee tarkistaa saannollisesti.
Potilaan hoidon seurannasta vastaava hoitohenkil6 voi ilmoittaa potilaalle tuotteen sopivuudesta
tai vaihtamisen tarpeellisuudesta, jos tuote on huonossa kunnossa tai kayttokelvoton.

* Niissd tuotteissa, joissa on tarranauhasulkimia, huolehdi suljinten puhtaudesta sailyttaaksesi
niiden toiminnallisuuden. Poista niihin mahdollisesti kiinnittyneet materiaalit.

® Puhdista tuote ajoittain ja pidd huolta henkilokohtaisesta hygieniasta.

® Kysy laakariltd, voitko ottaa ortoosin pois kylvyn tai suihkun ajaksi. Muussa tapauksessa peita tai
suojaa ortoosi vedelta.

* TARKEA HUOMIO: Tarranauhaa ei tule kiinnittdd varsinaisen tuen paille, se saattaa purkaa ja
heikentda kangasta, tarranauha tulee kiinnittda nauhan pinnalle, joka on siihen varta vasten
tarkoitettu.

5. Kdyttoohjeet:

Kayton aikana noudata tuotetta suositelleen ja/tai sen toimittaneen ammattihenkilon ohjeita.
Tehokkaimman hoitotuloksen saamiseksi eri sairauksissa ja tuotteen kayttoidn pidentamiseksi
tarkeintd on oikean koon valitseminen kullekin potilaalle tai kayttdjélle. Liiallinen kompressio
saattaa aiheuttaa yliherkkyyttd, minka vuoksi suosittelemme puristuksen sdatamista parhaaseen
mahdolliseen asteeseen. Kdyttoonotettaessa aseta tuote kyseisen nivelen korkeudelle niin, ettd se on
samassa linjassa sen kanssa ja sopeutuu lihasten liikkeisiin. Pue tuote niin, etta se asettuu luonnollisen
asennon mukaisesti eika hairitse tai tunnu epamukavalta kaytossa. Katso pakkauksen kuvaa ortoosista
malliksi sen asettamisesta.

Tutki kuvia P706BG:n asettamiseksi.

6. Tuotteen huolto-ohjeet:

Varmista, ettd kaikki tarranauhat on kiinnitetty. Pese kasin haalealla vedelld (enintaan 30 °C) ja
neutraalilla saippualla. Valkaisuaineen kaytto kielletty. Rumpukuivaus kielletty. Silitys kielletty.
Kuivapesu kielletty. Al3 altista suorille lamménlahteille, kuten takka, limmittimet, lampopatterit,
suora auringonvalo jne.

Huomioi: Mikd tahansa tuotteeseen liittyva vakava tapahtuma tulee ilmoittaa valmistajalle ja sen
jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas on.

1. Description et utilisation prévue:
Agtivo Skin est une gamme de produits en tissu élastique respirant, spécialement congus pour procurer
compression et soutien aux articulations, favorisant la récupération des lésions ou contribuant a leur
prévention.
2. Indications:
P700BG AQTIVO SKIN Genouillere : Compression a la suite de lésions légeres du genou. Arthrose
et arthrite légere du genou, traumatismes et instabilités légers, entorses légeres, épanchements et
inflammations articulaires. Préventif pendant les activités sportives et professionnelles. Stimulation
proprioceptive.
P701BG AQTIVO SKIN Genouillere avec coussinets et stabilisateurs latéraux : Stabilisation et
compression a la suite de |ésions légéres du genou. Arthrose et arthrite légére du genou, traumatismes
et instabilités légers, entorses légeres, épanchements et inflammations articulaires, états inflammatoires
postopératoires, épanchement récidivants articulaires, tendance a l'instabilité. Préventif pendant les
activités sportives et professionnelles. Stimulation proprioceptive.
P705BG AQTIVO SKIN Chevillere malléolaire : Stabilisation et compression a la suite de lésions légéres
de la cheville. Arthrose et arthrite légére de la cheville. Instabilités légeres, contusions, entorses et
épanchements articulaires. Préventif pendant les activités sportives et professionnelles. Stimulation
proprioceptive.
P706BG AQTIVO SKIN Chevillere malléolaire avec bandage en « 8 » : Stabilisation et compression
a la suite de lésions légeres de la cheville. Arthrose et arthrite légére de la cheville. Instabilités légeres,
contusions, entorses et épanchements articulaires. Postopératoire et post-traumatisme. Faiblesse
ligamentaire. Traumatismes légers. Préventif pendant les activités sportives et professionnelles.
Stimulation proprioceptive.
P710BG AQTIVO SKIN Chevillere : Compression a la suite de Iésions légeres de la cheville. Préventif
pendant les activités sportives et professionnelles. Stimulation proprioceptive.
3. Contre-indications:
* Ne pas utiliser sur des plaies ouvertes.
® Ne pas utiliser si la zone sur laquelle l'orthése est posée est infectée.
* Ne pas utiliser en cas d'allergies cutanées par contact avec des matériaux biocompatibles.
® Cesser d'utiliser en cas de rougissement ou d’hyperthermie de la zone de contact.
* Si vous souffrez de problemes de circulation sanguine, veuillez consulter votre médecin avant
d'utiliser ces produits.
® En cas de doute sur la pertinence de leur utilisation, veuillez consulter un médecin ou un podologue.
4. Précautions:
e Lisez attentivement ces instructions avant d'utiliser I'orthése. En cas de doute, consultez votre
meédecin ou |'établissement aupres duquel vous avez effectué votre achat.
® Seul le médecin est autorisé a prescrire 'orthése et décider de la durée du traitement.
* \Veuillez respecter a tout moment les instructions d'emploi générales et les indications particulieres
prescrites par le médecin.
® Sivous observez un effet secondaire, un trouble cutané ou de sensibilité, veuillez le communiquer
immédiatement a votre médecin. Arrétez I'utilisation et demandez l'avis d’un spécialiste.
® Le médecin devra tenir compte du possible emploi de cremes a usage local, avec l'utilisation de
l'orthese.
® Surles zones de pression, la peau ne doit présenter aucun signe de lésion ni d’hypersensibilité.
® La bonne utilisation des orthéses dépend de I'état des éléments qui la composent et elles doivent
donc étre révisées régulierement. Le personnel sanitaire chargé du suivi du traitement du patient
peut lui indiquer 'adéquation du produit ou la convenance de son remplacement, si le produit est
abimé ou usé.
® Pour les produits munis de fermetures en Velcro, il est conseillé de nettoyer régulierement les
fermetures, en éliminant les matériaux qui pourraient y étre accrochés, afin de garantir leur efficacité
de fermeture.
® Nettoyez le produit régulierement et maintenez une bonne hygiéne personnelle.
® Veuillez consulter votre médecin pour savoir si vous pouvez retirer l'orthése au moment du bain ou de
la douche; si ce n'est pas le cas, veuillez la recouvrir ou la protéger afin d’éviter quelle ne se mouille.
* REMARQUE IMPORTANTE : Veillez a ne pas coller le velcro sur le vétement afin d'éviter d’effilocher et
d’endommager le tissu. Le velcro doit se coller sur la face de la sangle spécialement congue a cet effet.
5. Mode d'emploi:
Au cours des périodes d'utilisation, observez les conseils du professionnel qui vous a recommandé ou
prescrit le produit. Pour obtenir une efficacité optimale thérapeutique en ce qui concerne les différentes
pathologies et prolonger la durée de vie du produit, il savere essentiel de choisir la taille la mieux adaptée
a chaque patient ou utilisateur. Une compréhension excessive peut engendrer une intolérance, c'est
pourquoi il est recommandé dajuster la compréhension au degré maximal. Pour sa mise en place,
placez le produit sur le segment articulaire pertinent en veillant a I'aligner ou I'adapter aux séquences du
mouvement musculaire. Ajustez le produit de fagon a ce qu'il s'adapte a la configuration naturelle et qu'il
ne cause ni de géne ni d'inconfort lors de son utilisation. Pour la mise en place, reportez-vous a I'image
sur 'emballage a titre de référence.
Reportez-vous aux illustrations de mise en place du modéle P706BG.
6. Entretien du produit:
Fermez tous les velcros. Lavez a la main avec de |'eau tieéde (30 °C maxi) et un savon neutre. Ne pas utiliser
d’eau de Javel. Ne pas sécher en seche-linge. Ne pas repasser. Ne pas laver a sec. Ne pas exposer a des
sources de chaleur, telles que des poéles, des chauffages, des radiateurs, les rayons directs du soleil, etc.
Remarque : Tout incident grave lié au produit doit étre signalé au fabricant et a l'autorité compétente de
I'Etat membre dans lequel I'utilisateur ou le patient sont établis.

1. Opis i namjena:

Agtivo Skin je linija proizvoda izradena od prozracne elasticne tkanine, posebno dizajnirana
tako da daje kompresiju i ucvrs¢enje u zglobovima, ¢ime pruza potporu tijekom oporavka od
ozljeda ili ih sprjecava.

2. Indikacije:

P700BG AQTIVO SKIN. Steznik za koljeno: Kompresija nakon laksih ozljeda koljena. Laksa
artroza i artritis koljena, lakse ozljede i nestabilnosti, lakSa uganuca, natecenost i upale zglobova.
Preventiva tijekom sportskih i radnih aktivnosti. Propriocepcijska stimulacija.

P701BG AQTIVO SKIN. Steznik za koljeno s jastucicem i bocnim stabilizatorima: Stabilizacija
i kompresija nakon laksih ozljeda koljena. Laksa artroza i artritis koljena, lakse ozljede i
nestabilnosti, laksa uganuca, nateCenost i upale zglobova, postoperativna upalna stanja,
recidiv natecenosti zglobova, tendencija ka nestabilnosti. Preventiva tijekom sportskih i radnih
aktivnosti. Propriocepcijska stimulacija.

P705BG AQTIVO SKIN. Maleolarni steznik za glezanj: Stabilizacija i kompresija nakon laksih
ozljeda gleznja. Laksa artroza i artritis gleznja. LakSe nestabilnosti, kontuzije, izobli¢enja
i nateCenosti gleZnja. Preventiva tijekom sportskih i radnih aktivnosti. Propriocepcijska
stimulacija.

P706BG AQTIVO SKIN. Maleolarni steznik za glezanj s ovojem u obliku broja “8”: Stabilizacija
i kompresija nakon laksih ozljeda gleznja. Laksa artroza i artritis gleznja. LakSe nestabilnosti,
kontuzije, izobli¢enja i natecenosti gleznja. Postoperativni i posttraumatski oporavak. Slabost
ligamenata. LakSe ozljede. Preventiva tijekom sportskih i radnih aktivnosti. Propriocepcijska
stimulacija.

P710BG AQTIVO SKIN. Steznik za glezanj: Kompresija nakon laksih ozljeda gleznja. Preventiva
tijekom sportskih i radnih aktivnosti. Propriocepcijska stimulacija.

3. Kontraindikacije:

Ne koristiti na otvorenim oziljcima.

Ne koristiti ako je podrucje gdje se postavlja ortoza inficirano.

Ne koristiti u slucaju koznih alergija na kontakt s biokompatibilnim materijalima.

Prestati koristiti ako se podrucje po¢ne crveniti i/ili ako se stvara pretjerana toplina.

Ako patite od problema s krvotokom , razgovarajte s lijecnikom prije upotrebe ovih
proizvoda.

e Ako niste sigurni da li da ih koristite, razgovarajte s lije¢nikom ili podologom.

4. Mjere opreza:

® Prije upotrebe ortoze paZljivo procitajte ove upute. Ako imate ikakvih nedoumica, zatrazite
savjet lijecnika ili ustanove gdje ste nabavili ortozu.

* Lijecnik je osoba kompetentna za propisivanje i odludivanje o trajanju lije¢enja.

* Uvijek se pridrzavajte ovih opcenitih uputa za upotrebu i konkretnih indikacija koje je dao
lijecnik.

* Ako se primijeti bilo kakav sekundarni ucinak, reakcija na kozi ili preosjetljivost, odmah
obavijestite lijecnika o tome. Obustavite upotrebu dok lijecnik specijalist ne procijeni stanje.

® Lijecnik mora voditi racuna o mogucoj upotrebi topikalnih krema uz upotrebu ortoze.

* Na mjestima pritiskanja, koZa ne smije biti ozlijedena niti nadrazena.

* Pravilna upotreba ortoze ovisi o stanju dijelova od kojih je sastavljena te je stoga treba
redovito pregledavati. Zdravstveno osoblje koje prati tijek lijeCenja moZe obavijestiti
pacijenta je li proizvod u savrSenom stanju ili ga treba zamijeniti zbog oStecenja ili
dotrajalosti.

* Kod onih proizvoda koji imaju kopce na cic¢ak, preporucuje se odrzavanje Cistoce kopci na
C¢icak uklanjanjem materijala koji se zalijepe za ¢i¢ak, da bi kopce ostale funkcionalne.

* Redovito Cistite proizvod i odrzavajte pravilnu osobnu higijenu.

* Pitajte lijecnika da li smijete skinuti ortozu dok se kupate ili tusirate, a ako ne smijete,
pokrijte ortozu ili ju zastitite od vode.

e VAZNA NAPOMENA: Cicak se ne smije lijepiti na odjecu, jer moZe rasplesti i ostetiti tkaninu,
nego se mora zalijepiti na povrsinu kopce koja sluzi tome.

5. Upute za upotrebu:

Tijekom razdoblja upotrebe, slijedite upute zdravstvenog djelatnika koji je preporucio i/ili
propisao proizvod. Da bi se postigao veci stupanj terapijske efikasnosti u raznim patologijama
i produljio vijek trajanja proizvoda, vazno je pravilno odabrati adekvatnu veli¢inu za
svakog pacijenta ili korisnika. Pretjerana kompresija moze stvoriti netoleranciju, zbog cega
preporucujemo da se kompresija podesi na optimalni stupanj. Za namjestanje proizvoda,
postavite ga na odgovarajuci dio zgloba tako da bude poravnat ili uskladen s pokretima misica.
Namjestite proizvod tako da se prilagodi prirodnoj konfiguraciji i da ne stvara smetnje ili
neudobnost tijekom upotrebe. Pogledajte primjer postavljanja na slici ortoze na ambalazi.
Pogledajte slike za postavljanje proizvoda P706BG.

6. Odrzavanje proizvoda:

Pazite da sve kopfe na ¢i¢ak budu zakopéane. Prati na ruke u mlakoj vodi na maks. 30 °C s
neutralnim sapunom. Ne koristiti bjelilo. Ne susite u susilici za rublje. Nemojte glacati. Nemojte
kemijski Cistiti. Nemojte izlagati proizvod izravnim izvorima topline kao $to su pecnice, grijalice,
radijatori ili izravno sunce, itd.

Napomena: Svaki ozbiljan incident vezan uz proizvod mora se prijaviti proizvodacu i nadleznom
tijelu drzave €lanice u kojoj korisnik i / ili pacijent imaju prebivaliste.

1. Leiras és tervezett alkalmazas:
Az Agtivo Skin egy légatereszt, rugalmas anyagbol késziilt termékekbdl allé termékesalad, amelyeket
kifejezetten az iziiletek kompresszidjara és megtamasztasara terveztek, ezaltal tdmaszt biztositva a
sérulések gyogyulasa soran, vagy hozzajarulva a sérilések megel6zéséhez.
2. Javallat:
P700BG AQTIVO SKIN Térdszoritd: Enyhe térdsériilések utani kompresszié biztositasara. Hasznalhatd
enyhe térd artrozis és izuleti gyulladas, sérllések és enyhe instabilitas, kisebb huzddasok, izuleti
folyadékgytilem vagy gyulladas esetén. Megel6zésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka soran.
Proprioceptiv stimulacio.
P701BG AQTIVO SKIN Kompresszids térdszoritd szilikon betéttel és oldalsé stabilizatorokkal: Enyhe
sérilések utan stabilizalja a térdet és megfelel6 kompressziot biztosit. Hasznalhatd enyhe térd artrdzis
és izileti gyulladas, sériilések és enyhe instabilitas, kisebb huzddasok, izileti folyadékgytilem vagy
gyulladas, m(tét utani gyulladas, visszatérd iziileti folyadékgyllem, izlleti instabilitasra vald hajlam
esetén. Megel6zésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka soran. Proprioceptiv stimulacio.
P705BG AQTIVO SKIN Bokaszoritd: Enyhe sérilések utan stabilizalja a bokat és megfelel kompressziot
biztosit. A boka artrdzisa és enyhe izileti gyulladasa esetén. Enyhe izlleti instabilitds, zUzddas,
randulds és izileti folyadékgylilem esetén. Megel6zésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka
soran. Proprioceptiv stimulacio.
P706BG AQTIVO SKIN Kompressziés bokaszorité 8-as alaki banddzzsal: Enyhe sériilések utan
stabilizdlja a bokat és megfelel6 kompresszidt biztosit. A boka artrézisa és enyhe iziileti gyulladasa
esetén. Enyhe izilleti instabilitds, zUz6dds, randulds és fzileti folyadékgylilem esetén. M(itét és
trauma utani allapotok kezelésére. Inszalag-gyengeség esetén. Enyhe traumdk utdn. MegelGzésre is
alkalmas sport tevékenység vagy munka soran. Proprioceptiv stimulacid.
P710BG AQTIVO SKIN Bokaszoritd: Enyhe bokasériilések utdni kompresszié biztositasara. Megel6zésre
is alkalmas sport tevékenység vagy munka soran. Proprioceptiv stimulacio.
3. Ellenjavallatok:
Nyilt hegekre ne haszndlja.
Ne hasznalja, ha az ortézis helye elfert6z6dott.
Biokompatibilis anyagokkal valo érintkezés okozta bérallergia esetén ne hasznalja.
Ha a bérfelllet elkezd pirosodni és/vagy tulzottan felmelegszik, hagyja abba az eszkdz hasznélatat.
Ha keringési problémakkal kiizd, a termékek hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval.
Amennyiben kétségei vannak a termék alkalmazhatdsagaval kapcsolatban, kérje ki orvos vagy
ortopéd szakorvos véleményét.
4 Ovintézkedések:
Az ortézis hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Ha kérdése mertil fel, keresse fel
orvosat vagy az intézményt, ahol az eszkodzt vasarolta.
® Az ortézis felirdsara az orvos jogosult és a kezelés id6tartamardl is 6 dont.
* Mindig tartsa be az altalanos haszndlati utasitdsokat és kezelGorvosa kiilon utasitasait.
* Ha barmilyen mellékhatast, b6rreakciot vagy szenzibilizaciot észlel, err6l azonnal tajékoztassa
orvosat. Fliggessze fel az ortézis hasznalatat, amig szakember véleményét ki nem kérte.
® Az orvosnak figyelembe kell venni a lokélis hasznélatu krémek esetleges hasznalatét az ortézis
hasznélata mellett.
* Anyomads altal érintett teriileteken a b6r nem lehet sérlilt, sem tulérzékeny.
® Az ortézis megfelel§ hasznalata az alkotéelemeinek allapotétdl fuigg, ezért ezeket rendszeresen
ellendrizni kell. A paciens kezelését nyomon kovet6 egészségligyi dolgozd a pdéciens
részére jelezheti a termék alkalmassagat vagy javasolhatja annak lecserélését, ha a termék
megrongalddott vagy elkopott.
® A tépGzaras termékeknél a miikodSképesség megbrzése érdekében ajanlott Ugyelni a tépbzar
gyors zaréelemeinek tisztasagara, és a tépbzarhoz tapadt anyagokat célszer( eltavolitani.
® Rendszeresen tisztitsa meg a terméket, és tigyeljen a megfeleld személyi higiéniara.
® Kérdezze meg orvosat, hogy az ortézis levehet6-e flrdés vagy zuhanyozas kézben, ha nem, fedje
le vagy védje a viztdl az ortézist.
e FONTOS MEGJEGYZES: A tépGzarat ruhazatra nem szabad rogziteni, mert rojtossa teheti és
kdrosithatja a szovetet; a tépbzarat a kompresszids polya erre szolgdld feluletére kell rogziteni.
5. Hasznalati Gtmutaté:
Hasznalat soran tartsa be a szakember tanacsait, aki Onnek a terméket ajanlotta és/vagy 4tadta. A
kilénboz6 problémdk esetén a legmagasabb foku kezelési hatékonysag elérése érdekében és atermék
élettartamanak novelése érdekében alapvets fontossagu, hogy a legmegfelelébb méretet vélasza ki
a paciens vagy felhaszndld. A tulzott kompresszié miatt érzékenység alakulhat ki, ezért azt javasoljuk,
hogy a kompressziot az optimalis szintnek megfelelGen allitsa be. A hasznalathoz helyezze a terméket
a megfelel§ izlleti szakaszhoz ugy, hogy igazitsa vagy allitsa be az izommozgasnak megfelelen. A
terméket Ugy allitsa be a megfeleld helyre, hogy illeszkedjen a test természetes alakjahoz és hasznélata
ne legyen zavard vagy kényelmetlen. A felhelyezéshez lasd az ortézis csomagolasan talalhato képet.
A P706BG bedllitasdhoz ldsd az abrakat.
6. A termék karbantartasa:
Ugyelien arra, hogy minden tépGzar zarva legyen. Langyos, max. 30 °C-os vizben, semleges
mososzerrel, kézzel mossa. Hipot ne haszndljon. Szaritégépben ne szaritsa. Ne vasalja. Kertilje a
vegytisztitast. Kozvetlen héforrasnak, példaul kalyha, flités vagy radiator melegének és kozvetlen
napsutésnek ne tegye ki.
Megjegyzés: A termékkel kapcsolatos minden sulyos eseményt jelenteni kell a gyartonak és a
tagdllam illetékes hatdsaganak, amelyben a felhaszndlé és/vagy a beteg lakik.



1. Descrizione e indicazione d’uso:
Agtivo Skin & una gamma di prodotti realizzati in tessuto elastico traspirante, appositamente studiati
per offrire compressione e supporto alle articolazioni, offrendo supporto durante il recupero da
infortuni o aiutando a prevenire gli infortuni.
2. Indicazioni:
P700BG AQTIVO SKIN Ginocchiera: Compressione a seguito di lievi lesioni al ginocchio. Artrosi e artrite
lieve del ginocchio, traumi e instabilita lievi, distorsioni lievi, versamenti e infiammazioni articolari. Ha
una funzione preventiva durante le attivita sportive e lavorative. Stimolazione propiocettiva.
P701BG AQTIVO SKIN Ginocchiera con imbottitura e stabilizzatori laterali: Stabilizzazione e
compressione a seguito di lesioni al ginocchio. Artrosi e artrite lieve del ginocchio, traumi e instabilita
lievi, distorsioni lievi, versamenti e infiammazioni articolari, stati infiammatori postoperatori,
versamento articolare recidivante, tendenza all'instabilita. Ha una funzione preventiva durante le
attivita sportive e lavorative. Stimolazione propiocettiva.
P705BG AQTIVO SKIN Cavigliera malleolare: Stabilizzazione e compressione a seguito di lesioni
lievi alla caviglia. Osteoartrite e artrite lieve della caviglia. Instabilita minori, contusioni, distorsioni
e versamenti articolari. Ha una funzione preventiva durante le attivita sportive e lavorative.
Stimolazione propiocettiva.
P706BG AQTIVO SKIN Cavigliera malleolare con bendaggio a “8”: Stabilizzazione e compressione
a seguito di lesioni lievi alla caviglia. Osteoartrite e artrite lieve della caviglia. Instabilita minori,
contusioni, distorsioni e versamenti articolari. Postoperatorio e post-traumatico. Debolezza dei
legamenti. Traumatismi lievi. Ha una funzione preventiva durante le attivita sportive e lavorative.
Stimolazione propiocettiva.
P710BG AQTIVO SKIN Cavigliera: Compressione a seguito di lievi lesioni alla caviglia. Ha una funzione
preventiva durante le attivita sportive e lavorative. Stimolazione propiocettiva.
3. Controindicazioni:
Non usare su cicatrici aperte.
Non usare se I'area in cui & posizionata l'ortesi ¢ infetta.
Non usare in caso di allergie cutanee dovute al contatto con materiali biocompatibili.
Smettere di usare se I'area inizia ad arrossarsi e/o accumula calore eccessivo.
Se si soffre di problemi di circolazione sanguigna, consultare il proprio medico prima di utilizzare
questi prodotti.
® In caso di dubbi sull'idoneita del suo utilizzo, consultare un medico o un podologo.
4. Precauzioni:
® Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l'ortesi. In caso di dubbi, consultare il
proprio medico o il rivenditore.
* |l medico e la persona che ha le competenze per prescrivere l'ortesi e decidere la durata del
trattamento.
* Sidevono rispettare sempre le istruzioni di uso generali e le indicazioni particolari prescritte dal
medico.
® Se si notano effetti collaterali, affezioni cutanee o fenomeni di sensibilizzazione, informare
immediatamente il medico. Sospendere I'utilizzo e consultare uno specialista.
* |Imedico deve considerare il possibile uso di creme per uso topico, unitamente all'uso dell'ortesi.
* Nelle zone di pressione, la pelle non deve essere lesionata né essere ipersensibile.
® |'uso corretto dell'ortesi dipende dalla condizione degli elementi che la costituiscono e quindi
deve essere controllata periodicamente. Il personale sanitario che segue del trattamento del
paziente puo indicare allo stesso I'idoneita del prodotto o una sua eventuale sostituzione, se il
prodotto si & deteriorato o usurato.
® Per i prodotti dotati di chiusure in velcro, si consiglia di curare la pulizia delle chiusure in velcro
per conservarne la funzionalita, eliminando i materiali che potrebbero essere rimasti attaccati.
® Pulire periodicamente il prodotto e mantenere una corretta igiene personale.
e Consultare il proprio medico per sapere se l'ortesi puo essere rimossa durante il bagno o la
doccia; in caso contrario coprire o proteggere l'ortesi dall'acqua.
* NOTA IMPORTANTE: Il velcro non va fissato sul capo, perché puo sfilacciare e rovinare il tessuto,
ma sulla superficie della cinghia destinata appositamente a tale scopo.
5. Istruzioni per l'uso:
Durante i periodi di utilizzo segua i consigli del professionista che le ha consigliato e/o fornito il
prodotto. Per ottenere la massima efficacia terapeutica nelle diverse patologie e prolungare la vita
utile del prodotto, & fondamentale scegliere correttamente la taglia piu adeguata a ogni paziente
o utilizzatore. Una comprensione eccessiva puo produrre una intolleranza, e quindi consigliamo di
regolare la compressione fino al grado ottimale. Per regolare il prodotto, collocarlo sul segmento
articolare corrispondente in modo che sia allineato o adattato alle sequenze del movimento
muscolare. Sistemare il prodotto in modo che si adatti alla configurazione naturale e che non produca
fastidi o disturbi durante I'uso. Per un esempio di come posizionarlo, vedere I'immagine dell’ortesi
sulla confezione.
Consultare le figure per la regolazione di P706BG.
6. Manutenzione del prodotto:
Assicurarsi che tutti i velcro siano chiusi. Lavare a mano con acqua tiepida (massimo 30°C) e sapone
neutro. Non utilizzare candeggina. Non asciugare nell’asciugatrice. Non stirare. Non lavare a secco.
Non esporre a fonti di calore dirette come stufe, caloriferi, radiatori, raggi solari diretti, ecc.
Nota: Qualsiasi incidente grave che coinvolge il prodotto deve essere segnalato al fabbricante e
all'autorita competente dello Stato membro in cui operano I'utilizzatore e/o il paziente.

ILT_

1. Aprasymas ir numatyta paskirtis:

Agtivo Skin tai gaminiy linija, pagaminta i$ orui pralaidaus elastingo audinio, specialiai sukurto sanariy
suspaudimui ir palaikymui, taip suteikiant atrama atsigavimo po traumy metu arba padedant jy iSvengti.
2. Indikacijos:

P700BG AQTIVO SKIN kelio jtvaras: suspaudimas po nedideliy kelio traumy. Osteoartritas ir lengvas kelio
artritas, nedidelés traumos ir nestabilumas, nedideli patempimai, kraujo iSsiliejimas j sgnarius ir sgnariy
uzdegimai. Profilaktikai sportuojant ir dirbant. Proprioceptyvi stimuliacija.

P701BG AQTIVO SKIN kelio jtvaras su paminkstinimu ir Soniniais stabilizatoriais: Stabilizavimas ir
suspaudimas po nedideliy kelio traumy. Osteoartritas ir lengvas kelio artritas, nedidelés traumos ir
nestabilumas, nedideli patempimai, kraujo iSsiliejimas j sanarius, sanariy uzdegimai, pooperaciniai
uzdegimai, pasikartojantis issiliejimas j sanarius, polinkis j nestabiluma. Profilaktikai sportuojant ir dirbant.
Proprioceptyvi stimuliacija.

P703BG AQTIVO SKIN apvyniojamas rieso jtvaras: Stabilizavimas ir suspaudimas po nedideliy rieSo traumy.
Lengvas rieso osteoartritas, bendri rieSo skausmai, tendinitas, lengvi sumusimai. Profilaktikai sportuojant ir
dirbant. Proprioceptyvi stimuliacija.

P704BG AQTIVO SKIN metakarpalinis rie3o jtvaras: Stabilizavimas ir suspaudimas po nedideliy rieSo traumuy.
Lengvas rieso osteoartritas, patempimai, potrauminiai ar pooperaciniai létiniai uzdegimai, tendovaginitas.
Profilaktikai sportuojant ir dirbant. Proprioceptyvi stimuliacija.

P705BG AQTIVO SKIN ¢iurnos jtvaras: Stabilizacija ir suspaudimas po nedideliy ¢iurnos traumy.
Osteoartritas ir lengvas ciurnos sgnario artritas. Nedidelis nestabilumas, mélynés, patempimai ir sgnario
efuzija. Profilaktikai sportuojant ir dirbant. Proprioceptyvi stimuliacija.

P706BG AQTIVO SKIN ¢iurnos jtvaras su 8 formos tvarsciu: Stabilizacija ir suspaudimas po nedideliy ¢iurnos
traumy. Osteoartritas ir lengvas Ciurnos sanario artritas. Nedidelis nestabilumas, mélynés, patempimai ir
sgnario efuzija. Po operacijos ir po traumos. Rais¢iy silpnumas. Nedidelés traumos. Profilaktikai sportuojant
ir dirbant. Proprioceptyvi stimuliacija.

P710BG AQTIVO SKIN ¢iurnos jtvaras: suspaudimas po nedideliy ¢iurnos traumy. Profilaktikai sportuojant
ir dirbant. Proprioceptyvi stimuliacija.

P707BG AQTIVO SKIN alkdinés jtvaras: stabilizavimas ir suspaudimas skausmui malSinti ir alkiinés sanario
jtampai pasalinti. Lateralinis ir medialinis epikondilitas. Profilaktikai sportuojant ir dirbant. Proprioceptyvi
stimuliacija.

3. Kontraindikacijos:

® Nenaudoti ant atviry randy.

* Nenaudoti, jei vieta, ant kurios dedamas ortezas, yra uzkrésta.

* Nenaudoti esant odos alergijai dél salycio su biologiskai suderinamomis medziagomis.

* Nustoti naudoti, jei vieta pradeda rausti ir (arba) per daug kaista.

® Jei turite kraujotakos sutrikimy, pries naudodami Siuos gaminius pasitarkite su gydytoju.

* Jeiabejojate dél naudojimo tinkamumo, kreipkités j gydytojg arba podologa.

4. Atsargumo priemonés:
Pries naudodami ortezg, atidziai perskaitykite Sias instrukcijas. Jei turite klausimuy, kreipkités j gydytoja
arba jstaiga, kurioje jj jsigijote.

® Gydytojas yra asmuo, turintis teise paskirti ortezg ir nustatyti gydymo trukme.

® Visada laikykités bendryjy naudojimo instrukcijy ir konkreciy gydytojo nurodymy.

® Pastebéjus bet kokj Salutinj poveikj, odos ligag ar jautruma, bitina nedelsiant apie tai pranesti gydytojui.
Sustabdykite naudojima, kol specialistas tai jvertins.

* Gydytojas turés apsvarstyti galimybe kartu su ortezu naudoti krema, skirt iSoriniam naudojimui.

* Viety, kurios prispaudziamos, oda neturi biti pazeista arba pernelyg jautri.

* Tinkamas ortezo naudojimas priklauso nuo jj sudaranciy daliy buklés, todeél jj reikia reguliariai patikrinti.
Sveikatos priezidros personalas, stebintis paciento gydyma, gali informuoti pacientg apie gaminio
tinkamuma naudoti arba tikslinguma jj pakeisti, jei gaminys nusidévéjo arba yra visai sudévétas.

®  Gaminius su ,Velcro” lipukais patartina kruopsciai valyti, kad jie islikty funkcional@s, pasalinant visas
prie jy prilipusias medziagas.

® Periodiskai valykite gaminj ir laikykités tinkamos asmeninés higienos.

® Pasikonsultuokite su savo gydytoju, ar orteza galima nusiimti vonioje ar duse, jei ne, uzdenkite arba
apsaugokite ortezg nuo vandens.

® SVARBU: Lipuko negalima klijuoti ant drabufzio, jis gali nubrizginti ir sugadinti audinj. Lipukas turi bati
klijuojamas ant specialiai jam skirto dirzelio pavirsiaus.

5. Naudojimo instrukcijos:

Naudodami laikykités profesionalo, kuris rekomendavo ir (arba) isdavé gaminj, patarimy. Norint pasiekti
auksciausig terapinio veiksmingumo laipsnj esant jvairioms patologijoms ir prailginti gaminio naudojimo
laikg, btina pasirinkti tinkamg dydj, kuris labiausiai tinka kiekvienam pacientui ar naudotojui. Per didelis
suspaudimas gali sukelti netoleravimg, todél rekomenduojame sureguliuoti suspaudima iki optimalaus
lygio. Norédami jj pritaikyti, uzdékite gaminj ant atitinkamo sanario dalies taip, kad jis baity sulygiuotas
arba pritaikytas prie raumeny judesiy sekos. Sureguliuokite gaminj taip, kad jis biity pritaikytas nataraliai
konfiglracijai ir nesukelty diskomforto jj naudojant. Zr. ant pakuotés esantj ortezo paveikslélj, kuriame
parodyta, kaip jj uzdéti.

Zr. P706BG pritaikymo paveikslélius.

6. Gaminio prieZilra:

Jsitikinkite, kad visi ,Velcro lipukai yra uzsegti. Skalbti ne aukstesnéje kaip 30 °C temperatiroje su neutraliu
muilu. Nebalinti. NedZiovinti dZiovykléje. Nelyginti. Nevalyti cheminiu badu. Nepalikti Salia tiesioginiy
Silumos Saltiniy, tokiy kaip krosnys, Sildytuvai, radiatoriai, tiesioginiai saulés spinduliai ir pan.

Pastaba: Apie bet kokj rimtg incidenta, susijusj su gaminiu, reikia pranesti gamintojui ir valstybés narés,
kurioje yra naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

1. Apraksts un paredzeétais lietojums:
Aqgtivo Skin ir produktu klasts, kas izgatavots no elpojosa elastiga auduma, kas ipasi izstradats,
lai veidotu kompresiju un atbalstu, nodrosinot atbalstu traumu atveselosanas laika vai palidzot
noverst traumas.
2. Indikacijas:
P700BG AQTIVO SKIN celgalu balsts: Kompresija péc nelielam celgala traumam. Osteoartrits
un viegls cela locitavas artrits, nelielas traumas un nestabilitate, nelieli sastiepumi, izsvidumi
un locitavu iekaisumi. Profilaktiski sporta un darba aktivitasu laika. Proprioceptiva stimulacija.
P701BG AQTIVO SKIN celgalu balsts ar spilventinu un sanu stabilizatoriem: Stabilizacija un
kompresija péc nelielam celgala traumam. Osteoartrits un viegls cela locitavas artrits, vieglas
traumas un nestabilitates, viegli sastiepumi, locitavu izsvidumi un iekaisumi, pécoperacijas
iekaisuma stavokli, atkartotas locitavas izsvidums, tendence uz nestabilitati. Profilaktiski sporta
un darba aktivitasu laika. Proprioceptiva stimulacija.
P705BG AQTIVO SKIN potites balsts: Stabilizacija un kompresija péc nelielam potites traumam.
Osteoartrits un viegls potites artrits. Nelielas nestabilitates, zilumi, sastiepumi un locitavu
izsvidumi. Profilaktiski sporta un darba aktivitasu laika. Proprioceptiva stimulacija.
706BG AQTIVO SKIN potites balsts ar 8 formas parséju: Stabilizacija un kompresija péc nelielam
potites traumam. Osteoartrits un viegls potites artrits. Nelielas nestabilitates, zilumi, sastiepumi
un locitavu izsvidumi. Pécoperacijas un péctraumatiskais stavoklis. Saisu vajums. Neliela
trauma. Profilaktiski sporta un darba aktivitasu laika. Proprioceptiva stimulacija.
P710BG AQTIVO SKIN potites balsts: Kompresija péc nelielam potites traumam. Profilaktiski
sporta un darba aktivitasu laika. Proprioceptiva stimulacija.
3. Kontrindikacijas:
Nelietot uz atklatam rétam.
Nelietot, ja vieta, kur novietota ortoze, ir inficéta.
Nelietot adas alergiju gadijuma, saskaroties ar biologiski saderigiem materialiem.
Partraukt lietoSanu, ja zona k|Gst sarkans un/vai uzkrajas parmérigs karstums.
Ja Jums ir problémas ar asinsriti, pirms o produktu lietoSanas konsultéjieties ar arstu.
Ja rodas Saubas par ta lietoSanas piemérotibu, konsulté&jieties ar arstu vai podologu.
4. Piesardzibas pasakumi:

® Pirms ortozes lietoSanas ripigi izlasiet Sos noradijumus. Ja jums rodas kadi jautajumi,
konsultéjieties ar savu arstu vai uznémumu, kura to iegadajaties.
Arsts ir persona, kas ir kvalificéta ortozes izrakstisanai un arstésanas ilguma noteiksanai.
Vienmeér ievérojiet visparigos lietosanas noradijumus un arsta ipasas norades.
Jatiek novérota jebkada blakusparadiba, adas izmainas vai sensibilizacija, par to nekavéjoties
jazino arstam. Partrauciet jostas lietoSanu, Iidz specialists to novertes.
Arstam jaapsver iespéjama lokalo krému lietoSana ortozes lietoSanas laika.
Spiediena zonas ada nedrikst bat bojata vai ar paaugstinatu jutibu.
Ortozes pareiza lietoSana ir atkariga no tas veidojoso elementu stavok|a, tapéc ta periodiski
jauzrauga. Veselibas apriipes personals, kas uzrauga pacienta arstésanu, var noradit uz
izstradajuma piemérotibu vai ta nomainas lietderigumu, ja izstradajums ir bojats vai
nolietojies.
® Attieciba uz produktiem, kuros ir Velcro aizdares, ieteicams rupigi notirit Velcro atras
aizdares, lai saglabatu to funkcionalitati, nonemot visus materialus, kas tam varétu bat
pielipusi.
Periodiski notiriet izstradajumu un ievérojiet pareizu personigo higiénu.
Konsultéjieties ar savu arstu, ja ortozi var nonemt vannas vai dusas laika, ja né, parklajiet vai
pasargajiet ortozi no udens.

® SVARIGI PIEZIME: Velcro nedrikst limét uz apgérba, tas var nobruzat un sabojat audumu,

Velcro ir japielimé uz tam speciali paredzétas siksnas virsmas.

5. Lietosanas instrukcija:
Lieto$anas periodos ievérojiet ta profesionala ieteikumus, kurs ir ieteicis un/vai nodrosinajis
izstradajumu. Lai iegltu augstako terapeitiskas efektivitates pakapi dazadas patologijas
un pagarinatu izstradajuma lietosanas laiku, ir svarigi izvéléties pareizo izméru, kas ir
vispiemérotakais katram pacientam vai lietotajam. Parmeériga saspieSana var izraisit
nepanesamibu, tapéc més iesakam regulét kompresiju [idz optimalajai pakapei. Lai to pielagotu,
novietojiet izstradajumu attiecigaja locitavas segmenta t3, lai tas batu saskanots vai pielagots
muskulu kustibu secibam. Noreguléjiet izstradajumu ta, lai tas batu pielagots dabiskajai
konfiguracijai un neraditu diskomfortu vai traucéjumus ta lietosanas laika. Skatiet ortozes attélu
uz iepakojuma, lai redzétu pieméru, ka to uzlikt.
P706BG pielagosanai skatit attélus.
6. Produkta kopsana:
Parliecinieties, vai visi Velcro stiprinajumi ir aizvérti. Mazgat ar rokam remdena tdent (maksimali
30°C) ar neitralam ziepém. Nelietot balinataju. Nezavét zavétaja. Negludinat. Netirit kimiski.
Neturét tiesu siltuma avotu, pieméram, krasnu, silditaju, radiatoru, tuvuma, nepakjaut tiesai
saules staru iedarbibai utt.
Piezime: Par visiem nopietniem ar izstradajumu saistitiem incidentiem jazino raZotajam un tas
dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura lietotajs un/vai pacients ir registréts.

1. Beschrijving en beoogd gebruik:

Aqtivo Skin is een gamma van producten, vervaardigd uit ademend elastisch materiaal, speciaal
ontworpen om compressie en ondersteuning te bieden aan de gewrichten waardoor deze worden
verstevigd tijdens het herstel van blessures of voor preventie ervan.

2. Indicaties:

P700BG AQTIVO SKIN Kniebandage: Compressie na lichte letsels aan de knie. Lichte artrose en artritis van
de knie, lichte traumatisme en instabiliteit in de knie, lichte verstuikingen, uitstortingen en ontstekingen
van de gewrichten. Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van proprioceptie.

P701BG AQTIVO SKIN Kniebandage met kussentje en laterale stabilisatoren: Stabilisering en compressie
na lichte letsels aan de knie. Lichte artrose en artritis van de knie, lichte traumatisme en instabiliteit
in de knie, lichte verstuikingen, uitstortingen en ontstekingen van de gewrichten, post-chirurgische
ontstekingen, terugkerende uitstorting van de gewrichten, neiging tot instabiliteit. Preventief tijdens het
sporten en werken. Stimulering van proprioceptie.

P705BG AQTIVO SKIN Enkelband met malleolaire kussentjes: Stabilisering en compressie na lichte
letsels aan de enkel. Lichte artrose en artritis aan de enkel. Lichte instabiliteit, kneuzingen, verstuikingen
en gewrichtseffusies. Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van proprioceptie.

P706BG AQTIVO SKIN Enkelband met malleolaire kussentjes in “8”-vorm: Stabilisering en compressie
na lichte letsels aan de enkel. Lichte artrose en artritis aan de enkel. Lichte instabiliteit, kneuzingen,
verstuikingen en gewrichtseffusies. Post-chirurgische en post-traumatische letsels. Ligamentaire zwakte.
Lichte traumata. Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van proprioceptie.

P710BG AQTIVO SKIN Enkelband: Compressie na lichte letsels aan de enkel. Preventief tijdens het
sporten en werken. Stimulering van proprioceptie.

3. Contra-indicaties:

Niet gebruiken op open littekens.

Gebruik de orthese niet op plekken die geinfecteerd zijn.

Niet gebruiken in geval van huidallergieén wegens het contact met weefselvriendelijke materialen.

Niet langer gebruiken als het gebied te rood en/of te warm wordt.

Als u problemen heeft met de bloedsomloop, raadpleeg dan uw arts voordat u deze producten
gebruikt.

* Als u twijfelt of het gebruik aangewezen is, raadpleeg een arts of podoloog.

4. \oorzorgsmaatregelen:

® Lees zorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt. Raadpleeg bij twijfel of vragen uw
arts of de leverancier die u het product heeft verstrekt.

* De arts dient een persoon te zijn die bevoegd is om een orthese voor te schreven en de duur van
de behandeling te bepalen.

* \olg altijd de algemene gebruiksaanwijzing en eventuele speciale instructies die uw behandelend
arts of zorgverlener heeft voorgeschreven.

¢ Alsu bijwerkingen, huidaandoeningen of overgevoeligheid bemerkt, neem dan onmiddellijk contact
op met uw arts. Stop het gebruik tot nader onderzoek door een specialist.

* Uw arts dient rekening te houden met het eventuele gebruik van topische cremes in combinatie
met het gebruik van de orthese.

® In de zones waar druk wordt uitgeoefend door de orthese, mag de huid niet beschadigd of
overgevoelig zijn.

* Om de orthese goed te laten functioneren, moeten de onderdelen ervan regelmatig op hun
goede staat worden gecontroleerd. Het medisch personeel dat belast is met het toezicht op de
behandeling kan de patiént aanbevelen het product te vervangen of voorstellen het te vervangen
indien het beschadigd of versleten is.

® Bij producten met klittenbandsluitingen is het aanbevolen deze altijd schoon te houden en
de materialen die erin blijven kleven te verwijderen om ervoor te zorgen dat hun optimale
hechtingseigenschappen behouden blijven.

* Maak het product regelmatig schoon en zorg voor een goede persoonlijke hygiéne.

* Raadpleeg uw arts of de orthese tijdens het baden of douchen kan worden verwijderd, zo niet,
bedek of bescherm de orthese tegen water.

* BELANGRIJKE OPMERKING: Bevestig het klittenband niet op de enkelbrace zelf, het kan rafelen en
de stof aantasten, u moet het klittenband bevestigen op het gedeelte van de riem dat daar speciaal
voor is bedoeld.

5. Gebruiksaanwijzingen:

Volg de instructies van de zorgverlener die u het product heeft aanbevolen en/of voorgeschreven. Om
een optimaal effect van de behandeling en een maximale levensduur van het product te garanderen,
is het van cruciaal belang om de juiste maat voor elke patiént te kiezen. Overmatige compressie kan
ongemak veroorzaken,daarom adviseren we de compressie af te stemmen op het optimale niveau.
Plaats het product zo op het desbetreffende gewricht, dat het overeenkomt met de effecten van de
spierbeweging. Pas het product aan zodat het overeenkomt met de natuurlijke configuratie en geen
hinder of ongemak veroorzaakt. Bekijk de afbeelding van de orthese op de verpakking als voorbeeld
voor het dragen.

Raadpleeg de afbeeldingen voor het aanpassen van P706BG.

6. Onderhoud van het product:

Zorg ervoor dat alle klittenbandsluitingen gesloten zijn. Met de hand wassen in lauw water, max. 30
°C, en neutrale zeep. Niet bleken. Niet in de droogtrommel. Niet strijken. Niet chemisch reinigen. Niet
blootstellen aan directe warmtebronnen zoals kachels, verwarmingen, radiatoren, direct zonlicht, enz.
Let op: Ernstige incidenten in verband met het gebruik van dit product moeten worden gemeld aan
de fabrikant en bevoegde autoriteit van de Lid-Staat waar de gebruiker en/of de patiént is gevestigd.

1. Beskrivelse og tilsiktet bruk:

Aqtivo Skin er en serie produkter laget av elastisk og pustende materiale, spesielt utviklet for &
gi kompresjon og stgtte til leddene, og som gir stgtte under restitusjon etter skader eller bidrar
til & forebygge dem.

2. Indikasjoner:

P700BG AQTIVO SKIN Knestgtte: Kompresjon etter lettere kneskader. Slitasjegikt og mild
leddgiktikneet, mindre skader og ustabiliteter, lette forstuinger, leddeffusjon og leddbetennelse.
Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv stimulering.

P701BG AQTIVO SKIN Knestgtte med polstring og sidestabilisatorer: Stabilisering og
komprimering etter lettere kneskader. Slitasjegikt og mild leddgikt i kneet, mindre skader og
ustabiliteter, lette forstuinger, leddeffusjon og leddbetennelse, postoperative inflammatoriske
tilstander, tilbakevendende leddeffusjon, tendens til ustabilitet. Forebyggende under
idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv stimulering.

P705BG AQTIVO SKIN Ankelstgtte malleolzer: Stabilisering og komprimering etter lettere
ankelskader. Slitasjegikt og lett leddgikt i ankelen. Lette instabiliteter, kontusjoner, distorsjoner
og leddvaeskeansamling. Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv
stimulering.

P706BG AQTIVO SKIN Malleolzer ankelstptte med 8-talls bandasje: Stabilisering og
komprimering etter lettere ankelskader. Slitasjegikt og lett leddgikt i ankelen. Lette instabiliteter,
kontusjoner, distorsjoner og leddvaeskeansamling. Postoperativ og posttraumatisk bruk.
Ligamentaer svakhet. Lettere traumer. Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid.
Propioseptiv stimulering.

P710BG AQTIVO SKIN Ankelstgtte: Kompresjon etter lettere ankelskader. Forebyggende under
idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv stimulering.

3. Kontraindikasjoner:

Skal ikke brukes pa apne arr.

Skal ikke brukes hvis omrade der ortosen skal plasseres er infisert.

Skal ikke brukes i tilfelle av hudallergier ved kontakt med biokompatible materialer.

Stans bruken hvis omradet begynner 4 bli rgdt og/eller blir unormalt varmt.

Hvis du har problemer med blodsirkulasjonen, ma du radfgre deg med lege fgr du bruker
disse produktene.

e Kontakt lege eller fotterapeut hvis du er usikker pd om disse innleggssalene er egnet for deg.

4. Forsiktighetsregler:

® Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker ortosen. Hvis du er i tvil om noe, kontakt legen
eller butikken hvor du har anskaffet den.

e Legen er den person som er kvalifisert til 8 foreskrive ortosen og bestemme varigheten av
behandlingen.

* Fglg alltid bruksanvisningen for generell bruk og legens spesifikke instrukser.

® Hvis du opplever bivirkninger, hudaffeksjoner eller sensibilisering, oppsgk lege straks.
Avbryt bruken til den er vurdert av en spesialist.

® Legen ma vurdere en mulig bruk av kremer i tillegg til ortosen.

e | trykkomrader skal huden ikke vaere skadet eller overfglsom.

e Riktig bruk av ortosen er avhengig av tilstanden pa elementene som utgjgr det hele, og
derfor skal den kontrolleres med jevne mellomrom. Helsepersonellet som er ansvarlig for
oppfelgningen av behandlingen av pasienten, kan avgjgre om produktet er brukelig eller om
det er ngdvendig a bytte det ut hvis produktet er forringet eller utslitt.

® P3 produkter som har borrelaser, anbefales det a holde borrelasene rene ved & fijerne
materialer som kan sette seg fast pa dem, for & bevare funksjonaliteten.

e Vask produktet regelmessig, og sgrg for riktig personlig hygiene.

® Spgr legen om ortesen kan tas av for & bade eller dusje, hvis ikke, bgr du dekke til eller
beskytte ortosen mot vann.

® VIKTIG MERKNAD: Ikke fest borreldsen pa plagget da det kan gdelegge og forringe stoffet.
Borrelasen bgr festes pa den overflaten av stroppen som er beregnet for det.

5. Bruksanvisning:

Du bgr fglge radene fra fagpersonen som har anbefalt og/eller gitt deg produktet nar
du tar det i bruk. For a oppna hgyeste grad av terapeutisk effekt for de ulike sykdommene
og forlenge produktets levetid, er rett valg av stgrrelse tilpasset hver enkelt pasient eller
bruker grunnleggende. Overdreven kompresjon kan fgre til intoleranse, sa vi anbefaler at
komprimeringen reguleres inntil optimal grad oppnas. For & tilpasse produktet skal det
plasseres i det tilsvarende leddsegmentet slik at det er rettet inn eller justert til sekvensene
i muskelbevegelsen. Juster produktet slik at det er tilpasset de naturlige omgivelsene og ikke
forarsaker ubehag eller ulemper ved bruk. Se bildet av ortosen pa emballasjen som et eksempel
pa plassering.

Se illustrasjonene for tilpasning av P706BG.

6. Vedlikehold av produktet:

Kontroller at alle borrelaser er lukket. Handvask med lunkent vann (maks. 30 °C) og mild sape.
Ikke bruk blekemidler. Skal ikke tgrkes i terketrommel. Ma ikke strykes. Skal ikke tgrrenses. lkke
utsett ortosen for direkte varmekilder som peis, varmeovner, radiatorer, direkte sollys o.l.
Merknad: Enhver alvorlig hendelse relatert til produktet skal rapporteres til produsenten og til
den kompetente myndigheten i medlemsstaten brukeren og/eller pasienten tilhgrer.

1. Opis i przewidziane zastosowanie:

Agtivo Skin to gama produktow wykonanych z elastycznej tkaniny oddychajacej, ktéra zostata specjalnie
opracowana z mysla o zapewnieniu odpowiedniej kompresji i wsparcia stawow w celu wspomagania
rekonwalescencji pourazowej lub zapobiegania urazom.

2. Wskazania:

P700BG AQTIVO SKIN Elastyczny stabilizator stawu kolanowego: Zapewnia kompresje po lekkich urazach
stawu kolanowego. Wczesne stadium choroby zwyrodnieniowej i zapalenia stawu kolanowego, lekkie urazy,
niestabilnosci i zwichniecia, wylewy dostawowe i stany zapalne. Profilaktyka urazéw sportowych i przecigzen
powstajgcych w pracy. Stymulacja proprioceptywna.

P701BG AQTIVO SKIN Stabilizator stawu kolanowego z wysciétka i bocznymi wzmocnieniami: Zapewnia
stabilizacje i kompresje po lekkich urazach stawu kolanowego. Wczesne stadium choroby zwyrodnieniowej
i zapalenia stawu kolanowego, lekkie urazy, niestabilnosci i zwichniecia, wylewy dostawowe i stany zapalne,
w tym pooperacyjne, nawracajgce wylewy dostawowe, sktonnos¢ do niestabilnosci stawowej. Profilaktyka
urazéw sportowych i przecigzen powstajacych w pracy. Stymulacja proprioceptywna.

P705BG AQTIVO SKIN Elastyczny stabilizator stawu skokowego: Zapewnia stabilizacje i kompresje po
lekkich urazach stawu skokowego. tagodne zmiany zwyrodnieniowe i zapalne stawu skokowego. Lekkie
niestabilnosci, kontuzje, skrecenia i wylewy dostawowe. Profilaktyka urazéw sportowych i przecigzen
powstajgcych w pracy. Stymulacja proprioceptywna.

P706BG AQTIVO SKIN Stabilizator stawu skokowego typu 6semka: Zapewnia stabilizacje i kompresje po
lekkich urazach stawu skokowego. tagodne zmiany zwyrodnieniowe i zapalne stawu skokowego. Lekkie
niestabilnosci, kontuzje, skrecenia i wylewy dostawowe. Leczenie pooperacyjne i pourazowe. Ostabienie
wiezadet. Lekkie urazy. Profilaktyka urazéw sportowych i przecigzern powstajacych w pracy. Stymulacja
proprioceptywna.

P710BG AQTIVO SKIN Elastyczny stabilizator stawu skokowego: Zapewnia kompresje po lekkich urazach
stawu skokowego. Profilaktyka urazéw sportowych i przecigzeri powstajagcych w pracy. Stymulacja
proprioceptywna.

3. Przeciwwskazania:

* Nie stosowac w przypadku niezagojonych blizn.

* Niedozwolone jest zaktadanie ortezy w miejscu zakazonym.

* Orteza nie powinna by¢ uzywana w razie stwierdzenia alergii skornych wywotanych kontaktem z

materiatami biokompatyhbilnymi.

¢ Nalezy zaprzesta¢ uzytkowania ortezy, gdyby pojawito sie zaczerwienie i/lub podwyzszona miejscowo

temperatura.

® QOsoby cierpigce na problemy zwigzane z krazeniem krwi, przed uzyciem niniejszych produktéw,

powinny skonsultowac sie z lekarzem.

. Wdralzie watpliwosci dotyczacych odpowiedniego uzytkowania nalezy zasiegna¢ porady lekarza lub

podologa.
4. Zalecenia:

* Przed przystapieniem do uzytkowania ortezy nalezy uwaznie przeczytad niniejszg instrukcje. W razie
jakichkolwiek watpliwosci, skonsultowac sie z lekarzem lub punktem sprzedazy, w ktérym jg nabyto.
Decyzje w sprawie zlecenia i czasu stosowania ortezy podejmuije lekarz.

Nalezy zawsze przestrzegac ogdlnych zalecen uzytkowania oraz wskazan lekarza specjalisty.

W razie wystgpienia skutkdw ubocznych, zmian skornych lub reakgji uczuleniowych, nalezy zgtosic je
lekarzowi. Az do ich oceny przez specjaliste, uzywanie ortezy powinno zostac wstrzymane.

Istotne jest wykluczenie przez lekarza mozliwosci uzywania kreméw przeznaczonych do stosowania
miejscowego podczas korzystania z ortezy.

Skéra nie powinna by¢ uszkodzona ani nadwrazliwa w miejscach narazonych na ucisk.

Nalezy regularnie upewniac sie, czy wchodzace w sktad ortezy elementy znajduijg sie w nalezytym stanie,
od nich bowiem zalezy jej prawidtowe dziatanie. Kontrolujacy postepy leczenia personel medyczny moze
poinformowac pacjenta, ze stosowany przez niego produkt nadaje sie do uzytku lub wskazana jest jego
wymiana ze wzgledu na ewentualne uszkodzenie lub zuzycie.

* W przypadku produktéw wyposazonych w zapiecia rzepowe, powinny by¢ one utrzymywane w
nalezytej czystosci, zapewniajacej ich odpowiednie dziatanie, co wymaga usuwania wszelkiego rodzaju
przyczepionych do nich zanieczyszczen.

Wymagane jest regularne czyszczenie ortezy i dbanie o wiasciwg higiene osobista.

Nalezy zapytac lekarza, czy mozna zdjac orteze podczas kapieli lub pod prysznicem. W przypadku gdyby
nie byto to mozliwe, powinna ona zosta¢ odpowiednio zakryta i zabezpieczona przed dziataniem wodly.

* \WAZNA INFORMACJA: Niedopuszczalne jest mocowanie zapiecia rzepowego na materiale ze wzgledu

na ryzyko strzepienia sie i uszkodzenia dzianiny. Nalezy zapinac rzepy na powierzchni tasmy, ktdra jest

specjalnie do tego celu przeznaczona.
5. Instrukcja uzytkowania:
Podczas stosowania ortezy nalezy przestrzegac wskazan specjalisty, ktry zalecit korzystanie z niej i/lub ja
udostepnit. Aby zapewnic wiekszg skutecznos¢ terapeutyczng w odniesieniu do rdznych schorzen i wydtuzyc
trwatos¢ uzytkowa produktu, niezwykle istotne jest dobranie rozmiaru, ktdry bedzie najodpowiedniejszy dla
danego pacjenta lub uzytkownika. Poniewaz nadmierny ucisk moze powodowac’ objawy nietolerangji skory,
zalecamy optymalne wyregulowanie stopnia kompresji. Orteze nalezy zatozy¢ na odpowiednim segmencie
ciata w taki sposdb, aby zapewni¢ jej wiasciwe ustawienie i dostosowanie do sekwencji ruchu miesni.
Istotne jest przy tym, aby zostata ona dopasowana do naturalnej budowy anatomicznej i nie powodowata
nieprzyjemnych odczué czy niewygody w czasie uzytkowania. Patrz: zdjecie produktu na opakowaniu stuzace
za przyktad sposobu jego zaktadania.
Nalezy zapoznac sie z rysunkami ukazujacymi sposdb dopasowania produktu P706BG.
6. Pielegnacja produktu:
Upewnic sie, ze wszystkie rzepy pozostajg zapiete. Pra¢ w rekach w letniej wodzie (maks. 30°C) z uzyciem
obojetnego detergentu na bazie mydfa. Nie stosowac wybielaczy. Nie suszy¢ w suszarce bebnowej. Nie
prasowac. Nie pra¢ chemicznie. Nie nalezy wystawiac ortezy na bezposrednie dziatanie zrodet ciepta
(piecykodw, grzejnikdw, kaloryferéw, promieniowania stonecznego itp.).
Uwaga: O wszelkich powaznych zdarzeniach zwigzanych z produktem nalezy poinformowac ich producentai
stosowny organ paristwa cztonkowskiego, w ktorym zamieszkuje uzytkownik i/lub pacjent.

1. Descrigdo e utilizagdo prevista:
Aqgtivo Skin é uma linha de produtos fabricada com um tecido eldstico respiravel e concebida
especialmente para proporcionar compressao e fixagdo nas articulagdes, apoiando durante a
recuperagdo de lesGes ou ajudando a sua prevengéo.
2. Indicagdes:
P700BG AQTIVO SKIN Joelheira: Compressdo apds lesoes ligeiras do joelho. Artrose e artrite
leve de joelho, traumatismos e instabilidades ligeiras, luxagdes ligeiras, derrames e inflamagdes
articulares. Prevengdo durante atividades desportivas e profissionais. Estimulagdo propriocetiva.
P701BG AQTIVO SKIN Joelheira com almofada e estabilizadores laterais: Estabilizagdo e
compressdo nasequénciade lesdes leves do joelho. Artrose e artrite leve de joelho, traumatismos
e instabilidades ligeiras, luxagBes ligeiras, derrames e inflamagdes articulares, estados
inflamatdrios pds-operatdrios, derrame recidivante da articulagdo, tendéncia a instabilidade.
Prevengdo durante atividades desportivas e profissionais. Estimulagdo propriocetiva.
P705BG AQTIVO SKIN Tornozeleira maleolar: Estabilizagdo e compressdo na sequéncia
de lesdes leves do tornozelo. Artrose e artrite ligeira do tornozelo. Instabilidades ligeiras,
contusdes, distor¢des e derrames articulares. Prevengdo durante atividades desportivas e
profissionais. Estimulagdo propriocetiva.
P706BG AQTIVO SKIN Tornozeleira maleolar com bandagem em «8»: Estabilizagdo e
compressdo na sequéncia de lesdes leves do tornozelo. Artrose e artrite ligeira do tornozelo.
Instabilidades ligeiras, contusGes, distor¢cdes e derrames articulares. Pés-operatério e pos-
traumatico. Fragilidade ligamentar. Traumatismos ligeiros. Prevengdo durante atividades
desportivas e profissionais. Estimulagdo propriocetiva.
P710BG AQTIVO SKIN Tornozeleira: Compressdo apds lesdes ligeiras do tornozelo. Prevengdo
durante atividades desportivas e profissionais. Estimulagdo propriocetiva.
3. Contraindicagdes:
Néo utilizar em cicatrizes abertas.
N3o utilizar se a zona de aplicagdo da ortétese estiver infetada.
N3o utilizar em caso de alergias cutaneas por contacto com os materiais biocompativeis.
Deixar de utilizar se a zona comegar a ficar vermelha e/ou se acumular demasiado calor.
Em caso de problemas de circulagdo sanguinea, consultar o médico antes da utilizagdo
destes produtos.

® Em caso de duvida sobre a idoneidade da sua utilizagdo, consulte um médico ou poddlogo.
4. Precaugoes:

* Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar a ortotese. Se tiver alguma duvida,
consulte o seu médico ou o estabelecimento onde tiver adquirido o dispositivo.
O médico é a pessoa qualificada para prescrever e determinar a duragdo do tratamento.
Respeite sempre as instrugdes de utilizagdo gerais e as indicagbes particulares do médico.
Se for detetado algum efeito secundario, afegdo cutanea ou sensibilizagdo, contactar
imediatamente o médico. Suspender a utilizagdo até a avaliagdo por um especialista.
® O médico deve considerar a eventual utilizagdo de cremes tdpicos em conjunto com a
ortétese.
Nas zonas de pressdo, a pele ndo deve estar lesionada, nem ser hipersensivel.
A boa utilizagdo da ortétese depende do estado dos seus componentes e, portanto, deve
ser inspecionada periodicamente. O pessoal médico que acompanhar o tratamento do
doente pode indicar a idoneidade do produto ou a conveniéncia da sua substitui¢do, se
estiver deteriorado ou gasto.
® Nos produtos com fechos de velcro, é recomendavel limpa-los para manterem a
funcionalidade, eliminando os materiais que tenham aderido aos mesmos.
Limpar o dispositivo periodicamente e realizar uma higiene pessoal correta.
Consultar o médico para saber se é possivel retirar a ortdtese durante o banho ou o duche;
caso contrario, cobrir ou proteger a ortdtese da agua.

* NOTA IMPORTANTE: Ndo aderir o velcro sobre o produto, pois pode desfiar e deteriorar o

tecido. Aderir o velcro na superficie da correia especialmente concebida para isso.

5. Instruges de utilizagdo:
Durante os periodos de utilizagdo, siga os conselhos do profissional que Ihe recomendou e/
ou prescreveu o produto. Para obter a eficacia terapéutica maxima nas diferentes patologias
e prolongar a vida util do produto, é fundamental uma escolha correta do tamanho mais
adequado a cada doente ou utilizador. Uma compressdo excessiva pode provocar intolerancia,
sendo recomendavel regular a compressdo até ao grau 6timo. Para a adaptagdo, coloque a
ortétese no segmento articular correspondente de forma a ficar alinhado ou ajustado as
sequéncias do movimento muscular. Ajuste a ortotese de forma a adaptar-se a configuragao
natural. A utilizagdo ndo deve provocar mal-estar ou desconforto. Ver imagem da ortdtese na
embalagem a titulo de exemplo de colocagdo.
Consulte as figuras para a adaptagdo de P706BG.
6. Manutengdo do produto:
Assegurar-se de que todos os velcros estdo apertados. Lavar a mdo com agua morna a 30
°C, no maximo, e detergente neutro. Ndo usar lixivia. Ndo secar na maquina de secar roupa.
N&o passar a ferro. Ndo lavar a seco. Nao expor a fontes de calor diretas como salamandras,
aquecedores, radiadores, luz solar direta, etc.
Nota: Qualquer ocorréncia grave relacionada com o produto deve ser comunicada ao fabricante
e a autoridade competente do Estado-membro no qual se encontrem o utilizador e/ou o doente.

1. Descriere si utilizare prevazuta:

Agtivo Skin este 0 gama de produse fabricata cu material textil elastic transpirabil, creata special
pentru a asigura compresie si sustinerea articulatiilor in perioada de recuperare dupa leziuni si
pentru a preveni prevenirea acestora.

2. Indicatii:

P700BG AQTIVO SKIN Genunchiera: Compresie dupa leziuni usoare la genunchi. Artroza si artrita
usoare la genunchi, traumatisme si instabilitati usoare, entorse usoare, hemoragii si inflamatii
articulare. Preventiv, in timpul activitatilor sportive si profesionale. Stimulare proprioceptiva.
P701BG AQTIVO SKIN Genunchiera cu pernita si stabilizatoare laterale: Stabilizare si compresie
dupa leziuni usoare la genunchi. Artroza si artritd usoare la genunchi, traumatisme si instabilitati
usoare, entorse usoare, hemoragii si inflamatii articulare, inflamatii postoperatorii, hemoragie
recidivanta a articulatiilor, tendinta de instabilitate. Preventiv, in timpul activitatilor sportive si
profesionale. Stimulare proprioceptiva.

P705BG AQTIVO SKIN Glezniera cu pernite maleolare: Stabilizare si compresie dupa leziuni
usoare la gleznd. Artroza si artritd usoare la gleznd. Instabilitate usoard, contuzii, distorisiuni
si hemoragii articulare. Preventiv, in timpul activitatilor sportive si profesionale. Stimulare
proprioceptiva.

P706BG AQTIVO SKIN Glezniera cu pernite maleolare si bandaj in ,8”: Stabilizare si compresie
dupa leziuni usoare la glezna. Artroza si artritd usoare la glezna. Instabilitate usoard, contuzii,
distorisiuni si hemoragii articulare. Postoperatorie si posttraumatica. Debilitate ligamentara.
Traumatisme usoare. Preventiv, in timpul activitatilor sportive si profesionale. Stimulare
proprioceptiva.

P700BG AQTIVO SKIN Glezniera: Compresie dupd leziuni usoare la glezna. Preventiv, in timpul
activitatilor sportive si profesionale. Stimulare proprioceptiva.

3. Contraindicatii:

A nu se folosi pe piele cu rani deschise.

A nu se folosi in cazul in care zona in care trebuie aplicatd orteza este infectatd.

A nu se folosi in caz de alergii cutanate la contactul cu materiale biocompatibile.
Intrerupeti folosirea daca zona incepe sa se inroseasca si/sau sa se incalzeasca puternic.
Dacd aveti probleme cu circulatia sdngelui, consultati medicul inainte de a folosi aceste
produse.

® Daca nu sunteti sigur de eficienta utilizarii acestora, consultati cu un medic sau un podiatru.

4. Precautii:

e Cititi cu atentie prezentele instructiuni inainte de folosirea ortezei. Pentru orice nelamurire
consultati medicul sau personalul din magazinul de la care |-ati cumparat.

* Orteza poate fi prescrisa numai de un doctor, care va stabili si durata tratamentului.

* Respectati intotdeauna instructiunile de utilizare generale si indicatiile personale date de
medic.

¢ Dacd se observa vreun efect secundar, reactii ale pielii sau sensibilizare, anuntati imediat
medicul. Intrerupeti folosirea ortezei si consultati specialistul.

* Medicul trebuie sa tina cont de posibila utilizare a cremelor topice impreuna cu orteza.

* Pielea nu trebuie sd aiba leziuni sau sa fie hipersensibila in zonele de presiune.

* Buna folosire a ortezei depinde de starea componentelor acesteia, de aceea trebuie
verificata periodic. Personalul sanitar care se ocupa cu controlul pacientului ii poate indica
acestuia dacd produsul este in bund stare sau trebuie inlocuit, in cazul deteriordrii sau uzarii.

® In cazul produselor prevazute cu arici, se recomanda curatarea sistemului de inchidere
rapida cu arici (velcro) pentru pastrarea proprietatilor de inchidere, indepartand materialele
ramase lipite de acesta.

¢ Curatati periodic produsul si mentineti igiena personald.

Intrebati medicul daca va puteti scoate orteza pentru a face dus sau baie, iar dacad nu,
acoperiti sau protejati orteza de apa.

e OBSERVATIE IMPORTANTA: Nu lipiti ariciul de tesut, deoarece se poate destrima sau
deteriora. Ariciul trebuie lipit numai pe suprafata benzii prevazutd pentru aceasta.

5. Instructiuni de utilizare:

In timpul utilizarii, respectati sfaturile medicului care v-a recomandat si/sau vandut produsul.
Pentru a obtine cea mai mare eficientd terapeutica in diferite patologii si a prelungi durata
de viatd a produsului este esential sa se aleagd marimea adecvatd pentru fiecare pacient sau
utilizator. O compresie excesiva poate produce intolerantd, de aceea recomandam reglarea
compresieila un grad optim. Pentru a adapta produsul, pozitionati-l pe segmentul corespunzator
al articulatiei astfel incat sa fie aliniat sau ajustat la miscarile musculare. Ajustati produsul astfel
incat sa fie adaptat la configuratia naturald si sa nu cauzeze nepldceri sau sa fie incomod de
purtat. Consultati imaginea ortezei pe cutie pentru un exemplu de aplicare.

Consultati figurile pentru a adapta produsul P706BG.

6. Intretinerea produsului:

Asigurati-va ca toti aricii sunt inchisi. A se spdla cu mana, cu apa calduta la max. 30 °Csi detergent
neutru. Nu folositi inalbitori. Nu uscati in uscator. Nu calcati. Nu spalati uscat. Nu expuneti la
surse directe de cdldura, cum ar fi sobe, calorifere, radiatoare, raze solare directe etc.

Nota: In cazul unui incident grav legat de produs trebuie sa se informeze imediat producator si
autoritatea competenta a statului membru in care se afla utilizatorul si/sau pacientul.

1. OnucaHue 1 NpeanonaraeMoe UCNo/b30BaHue:

Agtivo Skin — 3T0 /iMHelMKa M3AeNMI U3 AbllALLeid I1aCTUYHON TKaHW, CrielyianbHo paspaboTtaHHas Asia
obecneyeHns KOMMPECCM 1 NOAAEPHKKM CYCTaBOB NEPVOA, BOCCTAHOB/IEHWA MOC/IE TPABM WU MOMOTAtOLLIA
npeAoTBpaLLATL TPABMbI.

2. MokasaHuA:

P700BG AQTIVO SKIN BaHgaxk ans KoneHa: Komnpeccua nocie HeGosbLLMX TPaBM KosieHa. APTpO3 v apTput
KO/IEHa JIETKOI CTereHM, HEBO/bLUME TPABMbI U HECTABUIBHOCTb, JIErKME PACTAMKEHMS, BbINOTHI U BOCTIA/IEHWE
cycTaBoB. [podunaKTvKa BO BPEMA 3aHATUIA CIOPTOM 1 paBoTb. MPONMOLIENTVBHAA CTUMYNIALMA.

P701BG AQTIVO SKIN BaHaaK AN KoneHa ¢ NoAyLuKoii U 60KoBbIMM CTabuinsatopamu: Crabuivsauya n
CKaThe nowle HeboMbLUMX TPABM KoseHa. APTPO3 M apTpUT KO/eHa JIErKoli crenenu, Hebosblume TpaBmbl 1
HECTabUNbHOCTb, /1ErKIe PACTAXKEHMA, BbINOTbI M BOCMA/IEHME CYCTaBOB, MOC/IEONEPALIOHHbIE BOCTIA/ITE/bHbIE
COCTOSIHUA, PELAMBMPYIOLLMIA LLIOB, CKIOHHOCTb K HecTabuwibHocTU. Mpoduiakivka BO Bpems 3aHATUI
CropTOM 1 paboTb. MpOonMOLIeNTUBHAA CTUMYNALMA.

P705BG AQTIVO SKIN BaHga 4151 ro/ieHOCTONHOro cycraBa: CrabuinsaLya M oxatue nocie HebobLUMX TPaBM
N0fpIKKN. OCTE0APTPUT M NIEMKUI aPTPWT FONIEHOCTONHOTO CyCTaBa. HesHaumTe/IbHan HECTAaBMBHOCTb, YLLMGbI,
PacTAXeHWA 1 BbINOT B cycTas. MpoduiaKkTka BO BpeMA 3aHATUIA CcriopTom v paborbl. MponvoueneHas
CTUMYNALAA.

P706BG AQTIVO SKIN BaHAaK A1 roNieHOCTONHOIO CYCTaBa C BOCbMMObpa3sHoiA nossskoit: Crabunmsaums
M oKavie nowie Hebo/bLUMX TPaBM /I0AbIKKW. OCTEOAPTPUT U JIETKUIA apTPWT FOIEHOCTOMHOTO CyCTaBa.
HesHauMTeNlbHaA HECTabUMBHOCTb, YLLUMObI, PACTAYKEHMA W BbIMOT B CycTaB.  [10Ci1OnepauMoHHbIi 1
rocTTpaBMaTUeckuii nepuog, CnabocTb cA3oK. Jlerkue Tpasmbl. MpodunakTvKa Bo Bpems 3aHATUIA CriopTom
1 paboTbl. [MponvoLenTMBHaA CTUMyNALMA.

P710BG AQTIVO SKIN BaHpaax A/ rofeHOCTonHoro cycrasa: Komnpeccus nocie HeBGOMbLUMX Tpasm
TONEHOCTOMHOMO  CycTaBa. [podunakvka BO BpemA 3aHATWIA CmopTom M pabotbl. MponvouenTeHas
CTUMYNALA.

3. MpotvBonoKasaHus:

He vcnonb3yiite Npu OTKPbITbIX PyBLAX.

He vcrionbayiiTe opres npy BOCTa/ieHy NoBpeskAeHHoM obnacu.

He vcrionb3yiite Npu KOSKHOW a/11eprm 13-3a KOHTaKTa ¢ GUOCOBMECTVMBIMM MaTepraiaMu.

IpeKpaT1Te UCTINb30BaHME, eCIM 0B/1ACTb HAYMHAET KPACHETb W/WIW CTAHOBUTCA FOpAYei.

Ecm Bbl CTpagaete oT npobsiem € KpPOBOOOPALLEHMEM, MPOKOHCY/IBTUPYIATECH C BPa4oM nepes,
MCTONb30BaHNEM STUX U3ENNIA.

®  EC/MY Bac BO3HUK/IM COMHEHMA OTHOCUTEIbHO LIENIeco0bPpasHOCTU MCNO/Ib30BaHMS, MPOKOHCY/ISTUPYIATECH

C BPaYOM WM MOAC/IOrOM.

4. Mepbl NPEeAOCTOPOMHHOCT:
BHMMATENIbHO MPOYMTaliTe 3T MHCTPYKUMM Nepes, WUCMob30BaHMeM OpTesa. B ciyyae COMHeHWiA
obpatUTeCh K Bpady Win B MarasuH, e Bbl probpenv usaenme.

®  BpayABNAETCA CNIeLa/IMCTOM, KOTOPbII HasHauaeT HoLLieH e BaHaMa U OMpeenaeT NPOAOIHKUTENBHOCTL
JIeYeHUA.

* Heobxopmo Bcerga CNeaoBatb OBWMM WHCTPYKUMAM A/ MO/b30BAaHMA WM OCOBbIM YKa3aHWUAM,
NPesnCcaHHbIM BPA4YOM.

®  EC/IM Bbl 3aMETWIM Kakve-IMB0 Nobo4HbIe SddeKTbI, NOBPEKAEHUE KOMM UM NOTEPHO HYBCTBUTENBHOCTH,
TO 06 3TOM CIeZlyeT HEMEL/TIEHHO COOBLLMTL Bpady. MprOCTaHOBHUTE MUCMO/b30BaHVE GaHaaMKa A0 Tex rop,
MOKa COCTOAHME NaLyeHTa He ByeT OLEHEHO CeLMa/IUCTOM.

®  Bpay So/mKeH NPUHUMATb B pacieT BO3MOMKHOE VCMO/Ib30BaHME NaLIEHTOM KPEMOB HapyXHOro AeiCTBUA
NP1 HOLLIEHWM OpTe3a.

® B mecTax OropHOrO AABNEHUA He [OMKHO HABNKOAATECA MOBbILLEHHOW YYBCTBUTE/IBHOCTU KOMKM WM ee
NOBPEXAEHN.

®  [1paBUIbHOCTb UCMO/B30BaHMA OPTE3a 3aBUCUT OT COCTOAHMA GOPMMPYIOLLMX €r0 31eMEHTOB, MOSTOMY
€ro HeoBXoAMMO pPeryniapHO MPOBEPATL. MEAULIMHCKUIA NEPCOHa, KOTOPbIA KOHTPO/IMPYET COCTOAHME
MaLyeHTa, MOMET OMPEeAE/UTL MPUIOAHOCTb U3AE/NA WK YKa3aTb Ha HEOBXOAMMOCTb ero 3ameHbl, €1
0pTe3 NOBPEXKIEH WM U3HOLLIEH.

®  PEKOMEHYETCA C/IEANTH 33 YVCTOTOM 3aCTESKEK-/IMMYHEK «BE/IbKPOY», UTOBbI OHM COXPaHSUIM CBOM KauecTsa:
YOANATD HAMMNLLIME Ha HUAX MaTepUasibl.

o CniesiyeT perynsapHO O4MLLIATH U3AE/WE U MOAAEPHKUBATD IMHHYIO TUTVIEHY.

TPOKOHCYNBTUPYIATECH C BalLMM BPaYOM, HaA0 /M CHAMATL MPOAYKT BO BPEMA KymaHWA B BaHHe WK
NPUHATUA AyLUa. B NPOTUBHOM C/yHae crieayeT 3aKpbiTb WK 3aLLMTUTL ero OT NoMaAaHA BOAp.

* BAKHOE 3AMEYAHME: He cneayeT 3aKpeniaTb 3aCTEXKy-MMyuKy Besbkpo Ha oaexae, Tak Kak oHa
MOSKET NoBPEeAVTb TKaHb. OHa 0/1KHa BbITb 3aKper/ieHa Ha NoBEPXHOCTU PeMHS, KOTOpas NpeaHasHaveHa
cneupasbHO A1 3TOro.

5. UHCTPpYKLMA 1O NpUMEHEeHUIo:

B nepuogp! UCronb3oBaHUA CiedyiTe PEKOMEHAALWAM CrELMaInCTa, KOTOpbIi NopeKomeHaosan v / um
Bblgan Bam m3zenme. Ytobbl JOBUTHCA MaKCUMA/IbHOM TepanesTUHEcKon SBQEKTUBHOCTA NPK PasInyHbIX
MaToNIOMAX M NPOL/TL CPOK C1YKObI MPOZYKTA, BAXKHO BbIOPATL MPaBW/IbHbIN PA3Mep /1A KaXIOr0 NauyeHTa
WM NO/Ib30BaTENIA. YpesmMepHOe CaT e MOXKET MPUBECTU K HEMEPeHOCMMOCTH, MOSTOMY Mbl PEKOMEHAyEeM
perynMpoBaTb KOMMPECCUo A0 ONTUMANbHOM CTeneHun. A ajantaumm ussienve ClesyeT Hafesatb Ha
COOTBETCTBYHOLLMIA CyCTABHOM CETMEHT TakM 06pasom, UTobbl OH Bbisi BbIPOBHEH WM OTPENY/IMPOBAH B CBA3N
NOC/Ie0BATE/IbHOCTBIO ABVMEHNA MbiLLL OTperympyiiTe 3aenne, YTobbl 3AaNTMPOBATL €M K €CTECTBEHHOM
KOHdMrypaLym COOTBETCTBYHOLLEN HaCTV Te/la U He BbI3bIBaTb AMCKOMGOPTA MPU €ro 1Cno/b30BaHWK. Mprumep
TOrO, Kak HaZIeBaTb OPTE3, CMOTPUTE Ha M306PANKEHWM Ha YaKOBKe.

MHCTpyKUMKM AnA apanTauyym mogenv P706BG cv. Ha pucyHKax.

6. Yxop 3a uspenvem:

Y6eauTech, UTo BCe 3aCTESKKM-IMMYYKM «Be/bKpo» 3acTerHyTbl. CTvpatb BpyuHYtO B Terioit Boge (makc. 30 °C)
C HeMTPa/IbHbIM MOIOLLIMIM CPeACTBOM. He 1cnonb3osaTb oTbenmsatoLLme cpeacTsa. He CyLumTb B CyLUMBHOM
MaLumHe. He ymoxutb. He otaaBath B XMMUMCTKY. He ncnonb3osath A1 CyLLKW M30eMA NPAMbIE UCTOYHUK
Tervia, Takue Kak neyku, oborpesatenv, 6atapem, NpAMble CONHEYHbIE Ty4n U T.N.

Mpumeyanue: O N0BOM CepbesHOM WHUMAEHTE, CBA3AHHOM C MPOAYKTOM, Heobxoaumo coobLuaTh
MPOU3BOAVTENIO U B KOMMETEHTHbIM OpraH rocyAapCTBa-41eHa, B KOTOPOM 3apPEerMCcTpUpPOBaHbI Mo/b30BaTe b
W/ WK naupeHT.

1. Popis a ucel poutzitia:

Agtivo Skin je rad vyrobkov vyrobeny z priedusnej elastickej tkaniny, Specidlne navrhnuty na
poskytovanie kompresie a spevnenia klbov, pricom poskytuje oporu pocas zotavovania sa zo
zraneni alebo pomaha pri ich prevencii.

2. Indikacie:

P700BG AQTIVO SKIN Kolenna bandai: Kompresia po lahkych poraneniach kolena.
Osteoartritida a mierna artritida kolena, mensie traumy a nestabilita, mierne vyvrtnutia, vyrony
a zapaly kibov. Preventivne pocas 3portovych a pracovnych &innosti. Proprioceptivna stimulécia.
P701BG AQTIVO SKIN Kolennd bandaz s vystelkou a boénymi stabilizatormi: Stabilizcia a
mierna kompresia po zraneni kolena. Osteoartritida a mierna artritida kolena, mensie traumy
a nestabilita, mierne vyvrtnutia, vyrony a zapaly kibov, pooperacne zapalové stavy, recidivujuci
kibovy vyron, tendencia k nestabilite. Preventivne podas $portovych a pracovnych &innosti.
Proprioceptivna stimuldcia.

P705BG AQTIVO SKIN Clenkova bandaz s malleolarnou oporou: Stabilizacia a mierna kompresia
po zraneni ¢lenka. Artrdza a lahka artritida clenka. Lahké nestability, pomliazdeniny, podvrtnutia
a vypotky v kiboch. Preventivne pocas $portovych a pracovnych tinnosti. Proprioceptivna
stimulacia. B

P706BG AQTIVO SKIN Clenkovd bandai s malleolarnou oporou a ovinovacim obvdzom
v tvare ,8: Stabilizdcia a mierna kompresia po zraneni ¢lenka. Artréza a lahka artritida
¢lenka. Lahke nestability, pomllazdemny, podvrtnutia a vypotky v kiboch. Pooperatna a
posttraumaticka. Vazova slabost. Lahké drazy. Preventivne pocas Sportovych a pracovnych
Cinnosti. Proprioceptivna stimuldcia.

P710BG AQTIVO SKIN Clenkova bandaz: Kompresia po lahkych poraneniach ¢lenka. Preventivne
pocas Sportovych a pracovnych ¢innosti. Proprioceptivna stimulacia.

3. Kontraindikacie:

Nepouzivajte na otvorené jazvy.

NepouZivajte, ak je oblast, kde je ortéza umiestnena, infikovana.

NepouZzivajte v prlpade koznych alergu v dosledku kontaktu s biokompatibilnymi materialmi.
Prestarite pouZivat, ak oblast zacne ¢ervenat a/alebo akumuluje nadmerné teplo.

V pripade vaskuldrnych poruch konzultujte pouzitie tychto produktov s lekdarom.

Pri neistote ohladom indikacie aplikdcie vlozZiek konzultujte ich pouZitie s lekdrom alebo
podiatrom.

4 PredbeZné opatrenia:

Pred pouzitim ortézy si pozorne precitajte tieto pokyny. Ak mate nejaké otdzky, obratte sa
na svojho lekara alebo zariadenie, kde ste si vyrobok kupili.

Lekdr je osoba, ktora je vyskolena na predpisanie ortézy a rozhoduje o trvani lieCby.

Vzdy dodrziavajte tieto vseobecné pokyny na poutzitie a Specifické indikacie lekara.

Ak spozorujete akykolvek vedlajsi ti¢inok, zmenu stavu pokozky alebo precitlivenie, ihned'to
ohldste lekarovi. Pouzivajte ju, kym to odbornik povazuje za potrebné.

Lekar musi brat do Uvahy mozné pouZitie topickych krémov spolu s pouzitim ortézy.

V oblastiach pod tlakom nesmie byt pokozka poskodend alebo precitlivend.

Spravne pouZivanie ortéz zavisi od stavu prvkov, ktoré ju tvoria, takZe je potrebné ich
pravidelne monitorovat. Zdravotnicky persondl sledujici lie¢bu pacienta méze pacientovi
odporudit, ¢ je produkt vhodny alebo je potrebné ho v pripade, Ze je ortéza poskodena
alebo opotrebovand, vymenit.

Pri vyrobkoch, ktoré obsahuju suché zipsy, sa odportca dbat na ich istotu, aby si zachovali
svoju funkénost, odstranenim materialov, ktoré sa na ne mohli prilepit.

Vyrobok pravidelne Cistite a udrZiavajte spravnu osobnu hygienu.

Poradte sa so svojim lekarom, &i je mozné ortézu pri kipeli alebo sprchovani sriat. Ak nie,
ortézy prikryte alebo chréite pred vodou.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Nesmiete prilepit suchy zips na odev, moze roztrhnit a poskodit
Iatku, mali by ste prilepit suchy zips na povrch popruhu, ktory je $pecidlne uréeny na tento
ucel.

5. Navod na poutzitie:

Pocas obdobia pouZitia postupujte podla pokynov odbornika, ktory odporucil alebo vydal
produkt. Aby sa dosiahol najvyssi stuperi terapeutickej Gcinnosti v réznych patologickych
ochoreniach, a aby sa predlzila doba pouZitelnosti produktu, spravna volba nathOdneJSej
velkosti pre kazdého pacienta alebo pouZivatela je zasadna. Nadmerna kompresia moze spdsobit
neznasanlivost, preto odpori¢ame optimalnu regulacm kompresie. Produkt umiestnite do
prisluného kibového segmentu tak, aby bol zarovnany alebo prispdsobeny sekvencii svalovych
pohybov. Produkt prispdsobte prirodzenej konfiguracii tela, aby nespdésoboval neprijemné
pocity alebo nepohodlie pri jeho pouZivani. Pozrite si obrazok ortézy na obale ako priklad jej
nasadenia.

Na prispdsobenie vyrobku P706BG si pozrite obrazky.

6. Udrzba vyrobku:

Uistite sa, Ze vSetky suché zipsy su zapnuté. Perte rucne pri teple max. 30 °C a s pouzitim
neutralneho mydla. Nepouzivajte bielidlo. Nesuste v bubnovej susicke. Nezehlite. Nedistite
chemicky. Nevystavujte ortézu priamym zdrojom tepla, ako st kachle, ohrievace, radiatory,
priame vystavenie sinku, atd".

Poznamka: Akykolvek vazny incident suvisiaci s vyrobkom sa musi nahlasit vyrobcovi a
prislusnému orgénu ¢lenského statu, v ktorom ma pouzivatel a/alebo pacient sidlo.

1. Beskrivning och avsett bruk:

Aqgtivo Skin ar en produktlinje tillverkad med elastiskt material som andas, specialdesignat for
att tillhandahalla kompression och stod till leder, for att ge stod under aterhdmtning fran skador
eller for att forebygga dem.

2. Anvisningar:

P700BG AQTIVO SKIN knastod: Komprimering efter lindriga knaskador. Lindrig artros och artrit
i knd, lindrigt trauma eller instabilitet, latta stukningar, blodningar eller inflammation i leder.
Forebyggande under traning eller arbete. Djupsensorisk stimuli.

P701BG AQTIVO SKIN kndstéd med fast stoppning och sidostéd: Stabilisering och komprimering
efter en lindrig knaskador. Lindrig artros och artrit i knd, lindrigt trauma eller instabilitet, latta
stukningar, blédningar eller inflammation i leder, postoperativa inflammationer, aterkommande
blédning i leder, tendenser ftill instabilitet. Forebyggande under traning eller arbete.
Djupsensorisk stimuli.

P705BG AQTIVO SKIN ankelstod med maleoldra dynor: Stabilisering och komprimering efter
lindriga fotledsskador. Lindrig artros/artrit i fotled. Lindrig instabilitet, kontusioner, stukningar
och ledvétskeansamlingar. Forebyggande under traning eller arbete. Djupsensorisk stimuli.
P706BG AQTIVO SKIN ankelstod med maleoldra dynor och “8”-format bandage: Stabilisering
och komprimering efter lindriga fotledsskador. Lindrig artros/artrit i fotled. Lindrig instabilitet,
kontusioner, stukningar och ledvatskeansamlingar. Postoperatoriskt och posttraumatiskt.
Forsvagade ligament. Lattare trauma. Forebyggande under traning eller arbete. Djupsensorisk
stimuli.

P710BG AQTIVO SKIN ankelstéd: Komprimering efter lindriga ankelskador. Férebyggande under
traning eller arbete. Djupsensorisk stimuli.

3. Kontraindikationer:

® Anvind inte pa 6ppna arr.

* Anvind inte om omradet dar ortosen placeras &r infekterad.

* Anvand inte om hudallergier uppstar vid kontakt med biokompatibla material.

e Stoppa anvandning om rodnad och/eller kraftig varme uppstar i omradet.

e Om du har problem med blodcirkulationen bor du konsultera med er ldkare innan ni
anvander dessa produkter.

e Om du &ar osdker pa om de ar lampliga att anvdnda, konsultera en likare eller en
fotvardsspecialist.

4. Férsiktighetsatgérder:

e Las dessa instruktioner noggrant fére anvandning av ortosen. Om du har fragor skall du
vanda dig till din lakare eller butiken dér du kopte den.

® Endast ldkare kan ordinera en ortos samt faststdlla behandlingstiden.

® Folj alltid din ldkares allmédnna och sarskilda anvandarinstruktioner.

® Om nagon biverkning, hudirritation eller allergi uppstar sa maste du omedelbart informera
din lakare. Anvand den inte innan det utvarderats av en specialist.

e Ldkaren bor beakta mojlig anvandning av ldkemedel for utvartes bruk tillsammans med
ortosen.

® Huden bor inte vara skadad eller 6verkanslig i de omraden som komprimeras.

® For korrekt anvandning av ortosen maste man regelbundet kontrollera komponenternas
skick. Lakaren som uppfdljer patientens behandling kan bedéma produktens lamplighet
eller rekommendera dess byte om den ar skadad eller sliten.

e For de produkter som innehdller kardborreband, rekommenderar vi att du rengér
kardborrebanden for att bibehalla dess egenskaper genom att avldgsna de material som
kan ha fastnat pa dem.

* Rengor produkten regelbundet och hall en god personlig hygien.

e Konsultera med er Idkare om ortosen kan tas av vid bad eller dusch. | annat fall ska ortosen
tackas over eller skyddas mot vattnet.

® VIKTIG NOTERING: Velcron bor inte fastas pa plagget, da det kan skapa l6sa tradar eller
forstora tyget. Velcron bor fastas pa kardborrebandets yta som &r avsett for detta.

5. Bruksanvisning:

Under anvéndningstiden ska man félja de rad som givits av personen som rekommenderat och/
eller tillhandahallit produkten. Fér att uppna en storre terapeutisk effekt for olika patologier
och langre livslangd pa produkten, sa ar det mycket viktigt att man valjer ratt storlek for varje
patient eller anvandare. For stor kompression kan orsaka intolerans. Vi rekommenderar att man
justerar kompressionen optimalt. For montering sa placerar man produkten éver ledsegmentet
sd att det &r inpassat efter muskelrorelserna. Justera produkten sa att den anpassas efter den
naturliga konfigurationen och inte orsakar obehag eller &r obekvam vid anvandning. Se bilden
av ortosen pa férpackningen som exempel pa hur den ska placeras.

Konsultera figurerna for justering av P706BG.

6. Underhall av produkten:

Forsdkra att alla kardborreband ar stdngda. Handtvattas i ljummet vatten, max. 30 °C med
neutral tval. Anvand inte blekmedel. Far ej torktumlas. Stryk ej. Far ej kemtvattas. Utsétt den
inte for direkta varmekallor, som t.ex. kaminer, virmeelement, element, eller direkt solljus.
OBS!: Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten ska meddelas till tillverkaren och den
behériga myndigheten i den medlemsstat dér anvandaren och/eller patienten befinner sig.

1. Opis in predvidena uporaba:

Aqtivo Skin je linija izdelkov, izdelanih iz zracne elasticne tkanine, posebej zasnovane za
kompresijo in oporo sklepov, pri ¢emer zagotavlja oporo med okrevanjem po poskodbah ali
pomaga preprecevati poskodbe.

2. Indikacije:

P700BG AQTIVO SKIN Opornica za koleno: Kompresija po manjsih poskodbah kolena. Lazja
oblika artroze in artritisa kolena, manjse poskodbe in nestabilnost in blazji zvini, sklepni izlivi
in vnetja. Preventivna uporaba pri Sportnih in delovnih aktivnostih. Proprioceptivna stimulacija
P701BG AQTIVO SKIN Opornica za koleno z oblazinjenjem in stranskimi stabilizatorji:
Stabilizacija in kompresija po manjsih poskodbah kolena. Lazja oblika artroze in artritisa kolena,
manjse poskodbe in nestabilnost in blazji zvini, sklepni izlivi in vnetja, postoperativna vnetna
stanja, ponavljajodi se sklepni izliv, nagnjenost k nestabilnosti. Preventivna uporaba pri Sportnih
in delovnih aktivnostih. Proprioceptivna stimulacija

P705BG AQTIVO SKIN Opornica za gleZenj: Stabilizacija in kompresija po manjsih poskodbah
gleznja. Blaga oblika artroze in artritisa gleznja. Manjse nestabilnosti, kontuzije, distorzije in izlivi
v sklepih. Preventivna uporaba pri Sportnih in delovnih aktivnostih. Proprioceptivna stimulacija
P706BG AQTIVO SKIN Opornica za gleZenj s povojem v »8«: Stabilizacija in kompresija po
manjsih poskodbah gleZnja. Blaga oblika artroze in artritisa gleZznja. ManjSe nestabilnosti,
kontuzije, distorzije in izlivi v sklepih. Za pooperativno in posttravmatsko zdravljenje. Sibkost
ligamentov. Manjse poskodbe. Preventivna uporaba pri $portnih in delovnih aktivnostih.
Proprioceptivna stimulacija

P710BG AQTIVO SKIN Opornica za glezenj: Kompresija po manjsih poskodbah gleinja.
Preventivna uporaba pri Sportnih in delovnih aktivnostih. Proprioceptivna stimulacija
Proprioceptivna stimulacija

3. Kontraindikacije:

* Ne uporabljajte v primeru odprtih brazgotin.

* Ne uporabljajte, ¢e je obmodje, kjer je nameséena ortoza, okuzeno.

* Ne uporabljajte v primeru koznih alergij zaradi stika z biokompatibilnimi materiali.

¢ Prenehajte z uporabo, ¢e obmocje zacenja postajati rdece in/ali se prekomerno segreva.

¢ Ce imate teZave s prekrvavitvijo, se pred uporabo teh izdelkov posvetujte z zdravnikom.

® (e ste vdvomih o primernosti uporabe, se posvetujte z zdravnikom ali podologom.

4. Previdnostni ukrepi:

e Pred uporabo opornice natan¢no preberite ta navodila. Ce imate kakrénakoli vprasanja, se
posvetujte s svojim zdravnikom ali z ustanovo, kjer ste jo kupili.

e Zdravnik je oseba, ki je usposobljena za predpisovanje ortoze in odlocanje o trajanju
zdravljenja.

¢ Vedno je potrebno upostevati splosna navodila za uporabo in posebne indikacije zdravnika.

* Ce opazite kateri koli stranski ucinek, bolezen koze ali preobcutljivost, nemudoma obvestite
zdravnika. Prenehajte uporabljati izdelek, dokler specialist ne oceni nastalega stanja.

e Zdravnik mora oceniti moznost uporabe krem za lokalno uporabo skupaj z uporabo opornice.

* Na obmodjih s pritiskom koZa ne sme biti poskodovana ali preobcutljiva.

® Pravilna uporaba opornice je odvisna od stanja elementov, ki jo sestavljajo, zato jo je
potrebno redno pregledovati. Zdravstveno osebje, ki spremlja zdravljenje pacienta, lahko
ugotovi ustreznost izdelka ali smiselnost zamenjave, Ce je izdelek pokvarjen ali obrabljen.

e Pri izdelkih, ki imajo vgrajene jezke, je priporocljivo je, da poskrbite za Cis¢enje zapiral na
jezka, da ohranite njihovo funkcionalnost in odstranite vse materiale, ki so se morda prijeli
nanje.

® Redno distite izdelek in poskrbite za ustrezno osebno higieno.

® Posvetujte se z zdravnikom, ¢e lahko opornico odstranite med kopanjem ali prhanjem, v
nasprotnem primeru pa opornico pokrijte ali zas¢itite pred vodo.

* POMEMBNA OPOMBA: Jezka ne smete prilepiti na izdelke, saj lahko strga in unici tkanino,
zato ga morate prilepiti na povrsino traku, ki je posebej oblikovan zanj.

5. Navodila za uporabo:

Med obdobji uporabe upostevajte nasvete strokovnjaka, ki je izdelek priporocil in/ali ga dobavil.
Da bi dosegli najvisjo stopnjo terapevtske ucinkovitosti pri razlicnih patologijah in podaljsali
Zivljenjsko dobo izdelka, je bistvenega pomena izbrati pravo velikost, ki je najbolj primerna
za vsakega pacienta ali uporabnika. Prekomerna kompresija lahko povzrodi intoleranco, zato
priporo¢amo prilagoditev kompresije na optimalno stopnjo. Za njegovo prilagoditev namestite
izdelek v ustrezen del sklepa tako, da bo poravnan oziroma prilagojen zaporedju gibanja misic.
Izdelek prilagodite tako, da je nastavljen na naravno konfiguracijo in ne povzroca motenj ali
nelagodja pri uporabi. Za primer namestitve si oglejte sliko opornice na embalazi.

Oglejte si slike za prilagoditev P706BG.

6. Vzdrzevanje izdelka:

Prepricajte se, da so vsi jezki zaprti. Perite ro¢no z mlacno vodo najvec 30 °C in nevtralnim
milom. Ne uporabljajte belila. Ne susite v susilnem stroju. Ne likajte. Ne uporabljajte kemi¢nega
¢iscenja. lzdelka ne izpostavljajte neposrednim virom toplote kot so pedi, grelci, radiatorji ter ga
ne neposredno izpostavljajte soncu ipd.

Opomba: Vsak resen incident, povezan z izdelkom, je potrebno sporociti proizvajalcu in
pristojnemu organu drzave ¢lanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.
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